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--- 116 (ciento dieciséis) til 161
xxx1 21 Minigrammatikk

{{Merknad: På side 116 og 117 i originalen presentes innholdet for hele kapittel 21. Dette utelates i denne tilrettelagte utgaven ettersom innholdet for filen allerede er automatisk generert. Se over.}}

--- 118 (ciento dieciocho) til 161
xxx2 Uttale -- La pronunciación

xxx3 Alfabetet -- El alfabeto

{{Merknad: I følgendeliste står det først bokstaven satt fra marg, deretter, etter bindestrek, står bokstavens navn.}}
a - a

b - be

c - ce

ch - che

d - de

e - e

f - efe

g - ge
h - hache 

i - i

j - jota

k - ka

l -  ele

ll - elle

m - eme

n - ene
ñ - eñe

o - o

p - pe

q - cu

r - ere

rr - erre

s - ese

t - te
u - u

v - uve

w - uve
doble

x - equis

y - i griega
z - zeta
-- Legg merke til at _ch_, _ll_ og _rr_ er selvstendige bokstaver. De kan derfor ikke deles.

I 1994 ble det spanske alfabetet revidert, og i nyere ordbøker er _ch_ plassert under _c_ og _ll_ under _l_. I eldre ordbøker, f.eks. Kunnskapsforlagets _Spansk blå ordbok_, står de etter henholdsvis _c_ og _l_. Det gjør de også i den alfabetiske ordlisten du finner bak i tekstboka.

xxx3 Vokaler -- Las vocales

_Enkle vokaler_
De spanske vokalene a, e, i, o og u er korte og presise. De uttales i alle stavelser, også den siste.

a: artista 

e: elegante 

i: típico

o: Pablo Picasso 

u: humor 

-- _u_ uttales _ikke_ i disse kombinasjonene: 
que: ¿Qué?

qui: ¿Quién?

gue: Figueras 

gui: guitarra 

_Diftonger_
En diftong er to vokaler som danner en stavelse. På spansk skal den ene av vokalene være en _i_ (_y_) eller en _u_: 
entus_ia_smo, 
eleganc_ia_, 
h_ay, 
Eu_ropa
Diftongen kan deles i to stavelser med aksent: ironía, Andalucía, María

xxx3 Konsonanter -- Las consonantes

_b og v_
På spansk er _b_ og _v_ samme lyd. De uttalereglene som gjelder for bokstaven b, gjelder derfor også for bokstaven v.

1. Som norsk _b_ 

-- i begynnelsen av et ord (når det innleder en talestrøm):

_B_arcelona, Valencia 

-- etter _m_ og _n_:
ta_mb_ién, 
a_mb_ición, 
co_mb_inar 
Gra_n V_ía, 
e_n B_arcelona, 
e_n V_alencia

NB! Kombinasjonen _nb_ uttales _mb_. 
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2. Med "slapp b", dvs. en mellomting mellom norsk _b_ og _v_ 

-- i alle andre stillinger:

Cu_b_a, 
por favor, 
La Ha_b_ana, 
a_b_rir, 
el _b_anco

NB! Dette gjelder også når de omkringliggende lyder står i hvert sitt ord:
Mañana voy a _B_ilbao.

_c_
1. Med lespelyd, jf. det engelske _th_ i _thing_ 

-- foran _e_: Bar_ce_lona

-- foran _i_: ambi_ci_ón

NB! I Latinamerika, Sør-Spania og på Kanariøyene uttales _c_ som _s_ i disse tilfellene.

2. Som norsk _k_, men mindre pustet

-- foran _a_: Co_ca_ 

-- foran _o_: _Co_la

-- foran _u_: _cu_ltura

-- foran konsonant: _cl_aro

_ch_
Som det engelske _ch_ i _church_: 
_ch_ocolate, 
_ch_á_ch_a_ch_a, 
mu_ch_o

_d_
1. Som norsk _d_ i _du_ 

-- i begynnelsen av ord som innleder talestrøm: 
¿_D_ónde está?

-- etter _l_: 
e_l d_isco

-- etter _n_: 
¿dó_nd_e?

2. Som det engelske _th_ i _the_ 

-- mellom vokaler: 
Salva_d_or, 
la _d_iscoteca

-- i andre stillinger: 
Es _d_e Málaga, 
Salvador 
_D_alí, 
ma_d_re

_f_
Som norsk _f_: 
_f_amoso

_g_
1. Som norsk _g_ i _gå_ 

-- i begynnelsen av ord som innleder talestrøm: 
gracias, 
garantía

-- etter _n_: te_ng_o

2. Med harkelyd, som _ch_ i det tyske _Bach_ 

-- foran _e_: Ar_ge_ntina

-- foran _i_: _Gi_braltar

3. Med bløt _g_ 

-- i alle andre stillinger: 
ele_g_ante, 
ami_g_o, 
Mála_g_a, 
lar_g_o

_h_
Er alltid stum: _h_otel, _h_ay, alco_h_ol

_j_
Med harkelyd, som _ch_ i det tyske _Bach_: 
_J_aime, 
_J_orge, 
_J_ulio,
 e_j_emplo 

_k_
Som norsk _k_, men mindre pustet: 
_k_ilo, _k_iosco

Finnes bare i lånord.
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_l_
Som norsk _l_: _l_ibro

_ll_
Som _lj_ eller _j_: Ma_ll_orca, caste_ll_ano

_m_
Som norsk _m_: _m_a_m_á, _m_useo

_n_
Som norsk _n_: u_n_o, e_n_tusiasmo

  NB! Uttales _m_ foran _b, v, p_ og _m_: u_n b_ar

_ñ_
Som _nj_: Espa_ñ_a, se_ñ_ora

_p_
Som norsk _p_, men mindre pustet: _p_ersona, _p_a_p_á

_q_
Brukes bare sammen med _u_ (qu) og blir da uttalt _k_: 

¿_qu_ién?

_r_
1. Tungespissen slår ett enkelt slag mot gommen

-- inne i et ord: to_r_e_r_o, a_r_te

-- på slutten av et ord: ba_r_ 

2. Tungespissen slår flere slag mot gommen

-- i begynnelsen av ord som innleder talestrøm: radio

-- etter _n_: E_nr_ique

-- etter _l_: e_l r_estaurante

-- etter _s_: la_s r_osas

_rr_
Tungespissen slår flere slag mot gommen: guita_rr_a, te_rr_ible

_s_
1. Som norsk _s_ eller med en _sj_-aktig lyd: E_s_paña, mu_s_eo

2. Foran stemt konsonant som stemt s: entusia_sm_o

_t_
Som norsk _t_, men mindre pustet: _t_orero, _t_eléfono

_v_
Se under _b_. 

_w_
1. Som spansk _b/v_: el _w_áter (toalett)

2. Som engelsk _w_: _w_indsurf 

_x_
1. Mellom vokaler som _ks_: examen, taxi

2. Foran konsonant (men ikke alltid) som _s_: experto, excursión, exterior, texto

NB! I _México_ (som spanjolene tidligere stavet _Méjico_) uttales _x_ med harkelyd.
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_y_
1. Foran vokal som norsk _j_: yogur, yoga

2. Alene som norsk _i_: ordet y (og)

y i diftong, se _Diftonger_ på side 118.

_z_
Med lespelyd, jf. det engelske _th_ i _thing_: analizar, Zaragoza

  NB! I Latinamerika, Sør-Spania og på Kanariøyene uttales _z_ som _s_. 

xxx3 Trykkregler - La acentuación

{{Merknad: Først skrives ordene for seg. Deretter skrives ordene med tegn * foran vokalen hvor trykket ligger. I originalen vises dette med en liten prikk under vokalen.}}
1. Trykket ligger på _nest siste stavelse_ i ord som ender på _vokal_, _n_ eller _s_: 
Picasso - Pic*as_o_, 
Carmen - C*arme_n_, 
Carlos - C*arlo_s_
2. Trykket ligger på _siste stavelse_ i ord som ender på _andre konsonanter enn n og s_: 
Madrid - Madr*i_d_ 
Portugal - Portug*a_l_ 
señor - señ*o_r_ 

Hvis trykket avviker fra disse reglene, angis det med aksent.

xxx3 Aksent -- El acento

Aksent (´) {{akuttegn}} brukes

-- når ordet ikke følger trykkregel 1. eller 2.: 
fábrica - f*ábrica, 
histérico - hist*érico

 fotógrafo - fot*ógrafo
-- for å dele en diftong i to stavelser: 
ironía - iron*ía, 
María - Mar*ía, 
cafetería -cafeter*ía
-- i spørreord: 
¿quién? - ¿qui*én?

¿cómo? - ¿c*ómo?

¿qué? - ¿qu*é?
-- for å skille enstavelsesord med forskjellige betydning:

tú -- du; tu -- din/ditt

él -- han; el -- bestemt artikkel, hankjønn

mí -- meg; mi -- min/mitt

sí -- ja; si -- hvis 

sé -- jeg vet; se -- seg (refleksivt pronomen)

xxx3 Setningsmelodi -- La entonación

{{Merknad: Tegnet :i  står for "pil opp" og tegnet :? for "pil ned". Tegnene viser om setningsmelodien går opp eller ned.}}
-- I utsagn er setningsmelodien som regel fallende:

Picasso es fotogénico :?

-- Som regel er den også fallende i spørsmål med spørreord:


¿Quién es? :?


¿De dónde es? :?

-- I spørsmål uten spørreord er setningsmelodien stigende:


¿Es de España? :i

-- I lengre utsagn er setningsmelodien stigende etter pause og faller så mot punktum:

Picasso es un torero con ironía :i, con humor :i y con entusiasmo :?.
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xxx3 Sammentrekning

Spansktalende trekker gjerne ordene sammen slik at én setning blir én talestrøm.

  Sammentrekningen foregår både fra vokal til vokal:

Otro español - otroespañol
  og fra konsonant til vokal:


Es español - Esespañol

Dalí es otro español famoso - Dalíesotroespañolfamoso

Hay un museo importante - Hayunmuseoimportante

Preparan una visita al museo - Preparanunavisitaalmuseo

xxx3 Spørsmålstegn og utropstegn

Spørsmål/utrop innledes og avsluttes med spørsmålstegn/utropstegn:

¿Quién es?

¡Qué bien!

Tegnet settes der hvor spørsmålet/utropet begynner og slutter:

Pero, ¿de dónde es? 
xxx2 Artikler -- Los artículos

xxx3 Bestemt artikkel

  Entall:
Hankjønn: _el_ amigo -- vennen

Hunkjønn: _la_ amiga -- venninnen

 

  Flertall:

Hankjønn: _los_ amigos -- vennene

Hunkjønn: _las_ amigas -- venninnene
I tillegg finnes intetkjønnsformen _lo_, som brukes til å lage substantiver av adjektiver:

_lo_ mejor -- det beste 

_lo_ mismo -- det samme 

_Bruk_
Titler:
I omtale brukes bestemt artikkel foran titler som _señor_, _señora_, _señorita_.

El señor Nilsen baila. -- Herr Nilsen danser.
La señora Gómez habla. -- Fru Gómez snakker. 

I tiltale brukes ikke artikkel.

Señor Nilsen, ¿adónde va usted? -- Herr Nilsen, hvor skal De?

NB! Bestemt artikkel brukes aldri foran _don_, _doña_. 

Don Juan es de Sevilla. -- Don Juan er fra Sevilla. 
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Andre bruksområder:
Bestemt artikkel brukes foran

-- klokkeslett: 

Son las dos. -- Klokken er to.

-- nummer: 

Mi número de teléfono es el 233 44 55. -- Telefonnummeret mitt er 233 44 55.

-- dato: 

Mi cumpleaños es el dos de mayo. -- Jeg har fødselsdag den 2. mai.

-- art, slag: 

Me gusta el café. -- Jeg liker kaffe.

-- verdenshjørner: 

el sur, el norte, el este, el oeste -- syd, nord, øst, vest

-- fjell, hav og elver: 

Los Pirineos -- Pyreneene

-- spill og sport:
Juego al fútbol. -- Jeg spiller fotball.

-- legemsdeler etter _tener_: 

Luis tiene el pelo corto. -- Luis har kort hår.

-- ukedager:
Los domingos comemos en un restaurante. -- Om søndagen spiser vi på restaurant.

El lunes vamos al teatro. -- Mandag skal vi i teatret.

_Sammentrekning_
a + el = al

Voy _al_ pueblo. -- Jeg drar til landsbyen.

_de_ + _el_ = _del_ 

La cámara _del_ fotógrafo. -- Fotografens kamera.

Vengo _del_ pueblo. -- Jeg kommer fra landsbyen.

Se også øvingsboka kapittel 4 (side 37).

xxx3 Ubestemt artikkel

  Entall:

Hankjønn: un amigo -- en venn

Hunkjønn: una amiga -- en venninne
  Flertall:

Hankjønn: unos amigos -- noen venner

Hunkjønn: unas amigas -- noen venninner 

I flertall kan du også la være å bruke artikkel:

¿Tienes amigos aquí? -- Har du venner her?

-- Ubestemt artikkel brukes ikke foran _medio_ (halv) og _otro_ (en annen).

Dame medio kilo de peras. -- Gi meg en halv kilo pærer.

Dalí es otro español famoso. -- Dalí er en annen berømt spanjol.

-- Foran prosenter skal det alltid være artikkel - bestemt eller ubestemt.

Un/el 75% (por ciento) piensa que Dios existe. -- 75% mener at Gud eksisterer.
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xxx2 Substantiv -- Los sustantivos

xxx3 Substantivenes kjønn

_Hankjønn_
De fleste substantiv som ender på -o: 
_el_ teatr_o_ -- teatret 

_Hunkjønn_
De fleste substantiv som ender på -a: 
_la_ guitarr_a: -- gitaren 

De fleste som ender på -ion eller -dad:

_la_ televis_ión_ -- fjernsynet 

_la_ ambic_ión_ -- ambisjonen 

_la_ ciu_dad_ -- byen 

_Hankjønn eller hunkjønn_
Substantiv som ender på konsonant

_el_ hote_l_ -- hotellet 

_la_ muje_r_ -- kvinnen 

_Både hankjønn og hunkjønn_
Substantiv som ender på -ista:

_el/la_ art_ista_ -- kunstneren 

_el/la_ dent_ista_ -- tannlegen 

_el/la_ tur_ista_ -- turisten 

-- Noen stillingsbetegnelser har både en hankjønnsform og en hunkjønnsform:

_el_ psicólog_o_ / _la_ psicólog_a_ -- psykologen 

_el_ fotógraf_o_ / _la_ fotógraf_a_ -- fotografen 

_el_ directo_r_ / _la_ directo_ra_ -- direktøren 

{{Ramme: Unntak}}

_el_ dia -- dagen 

_el_ idioma -- språket 

_el_ problema -- problemet 

_el_ clima  -- klimaet 

_el_ tema -- temaet 

_el_ avión -- flyet 

_la_ mano -- hånden 

_la_ moto -- motorsykkelen 

_la_ foto -- fotografiet 

_la_ radio -- radioen 

{{Slutt}}

_Diminutiver_
Endelsene -_ito/-ita_, _-cito/-cita_ og _ecito/-ecita_ blir mye brukt i dagligtalen for å "forminske" et substantiv og legge mer følelser i det. _Diminutiver_ kaller vi slike "forminskelsesord".

herman_o_ -- bror -> herman_ito_ -- lillebror 
Ev_a_ -> Evi_ta_ -- Lille Eva 

Se også øvingsboka kapittel 8 (side 82).

xxx3 Entall og flertall

Substantiv som ender på vokal i entall, får -s i flertall.

  Entall - Flertall:
el teatr_o_ - los teatro_s_
el padr_e_ - los padre_s_
la guitarr_a_ - las guitarra_s_
la madr_e_ - las madre_s_
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Substantiv som ender på konsonant i entall, får -es i flertall.

  Entall - Flertall

el hote_l_ - los hotel_es_ 

el seño_r_ - los señor_es_ 

la ambició_n_ - las ambicion_es_ 

la ciuda_d_ - las ciudad_es_ 

-- Er det snakk om flere personer av forskjellig kjønn, brukes hankjønn.

el padre + la madre -> los padres 

el abuelo + la abuela -> los abuelos 

el hermano + la hermana -> los hermanos 

xxx3 Genitiv

Genitiv blir alltid uttrykt med preposisjonen _de_: 
la bicicleta _de_ Fernandito -- sykkelen til Fernando / Fernanditos sykkel

Er eieren et fellesnavn, blir det slik:

la bicicleta _del_ chico 

la bicicleta _de la_ chica

las bicicletas _de los_ chicos

las bicicletas _de las_ chicas

-- Genitiv brukes oftere på spansk enn på norsk.

Los jóvenes _del_ pueblo -- De unge i landsbyen

xxx2 Adjektiv -- Los adjetivos

xxx3 Kjønn og bøyning

Adjektivene retter seg etter substantivene i kjønn og tall. De bøyes også som substantivene.

-- Adjektiv som i entall ender på _-o_ i hankjønn, ender på _-a_ i hunkjønn - og får _-os/-as_ i flertall.

-- Adjektiv som ender på andre bokstaver enn _-o_ i hankjønn, har samme form i hunkjønn - og får _-es_ i flertall.

{{Ramme:}} 
  Hankjønn: 
el fotógraf_o_ famos_o_   

los fotógraf_os_ famos_os_ 

el fotógraf_o_ trist_e_
los fotógraf_os_ trist_es_
el fotógraf_o_ origina_l_ 

los fotógraf_os_ origina_les_ 

  Hunkjønn:
la fotógraf_a_ famos_a_ 

las fotógraf_as_ famos_as_ 

la fotógraf_a_ trist_e_
las fotógraf_as_ trist_es_
la fotógraf_a_ origina_l_ 

las fotógraf_as_ origina_les_ 

{{Slutt}}

_Unntak_
Adjektiv som betegner nasjonalitet, har som regel egen hunkjønnsform:
el señor español - la señora españo_la_ 

los señores españoles - las señoras españo_las_ 

Se også øvingsboka kapittel 2 (side 22).
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_Diminutiver_
I likhet med substantiv kan adjektiv "forminskes" ved hjelp av endelsene _-ito/-ita, _-cito/-cita_ og _-ecito/-ecita_. 

baj_o_ -- lav -> baj_ito_ -- litt lav, ganske lav

gord_o_ -- tykk -> gord_ito_ -- litt tykk, ganske tykk 

Se også øvingsboka kapittel 8 (side 83).

xxx3 Adjektivenes plassering

_Hovedregel: Etter substantivet_
Adjektivet angir som regel noe som er spesielt ved substantivet, og blir da plassert _etter_ substantivet.

un torero famoso

una revista política

artículos interesantes

chicas inteligentes

_Adjektiv som kan stå foran_
bueno -- god

malo -- dårlig

grande -- stor

pequeño -- liten

Disse adjektivene er så vanlige at de også brukes _foran_ substantivet, særlig i uttrykk der adjektiv og substantiv sammen utgjør et begrep.

la buena vida -- det gode liv 

malas revistas -- dårlige ukeblader 

Står substantivet først, trekkes oppmerksomheten mot adjektivet.

una revista mala -- et dårlig ukeblad (sammenlignet med andre)

-- _Bueno_ og _malo_ forkortes til _buen_ og _mal_ foran hankjønnsord i entall:

un buen amigo 
un mal día

-- _Grande_ forkortes til _gran_ foran alle ord i entall: 
_un_ gran hotel

_una_ gran tragedia 

xxx3 Gradbøyning

Regelmessig bøyning

{{Ramme:}}

1. grad - 2. grad - 3. grad

famoso - _más_ famoso_ - _el más_ famoso -- berømt - mer berømt - (den/de) mest berømt(e)

famosa - _más_ famosa - _la más_ famosa

famosos - _más_ famosos - _los más_ famosos

famosas - _más_ famosas - _las más_ famosas

{{Slutt}}

Julio Iglesias es famoso. -- Julio Iglesias er berømt.

Julio Iglesias es más famoso que Isabel Pantoja. -- Julio Iglesias er mer berømt enn Isabel Pantoja.

Julio Iglesias es el más famoso de los dos. -- Julio Iglesias er mest berømt av de to.
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_Uregelmessig bøyning_
_Bueno_, _malo_, _pequeño_ og _grande_ har uregelmessige komparativ- og superlativformer i tillegg til de regelmessige.


* = Lite brukt
grande -- stor

más grande
-- større

el más grande -- (den) størst(e)
mayor -- større/eldre 

el mayor -- (den) størst(e)/eldst(e)
pequeño -- liten

más pequeño -- mindre

el más pequeño -- (den) minst(e) 

menor -- 
mindre/yngre 

el menor -- (den) minst(e)/yngst(e)
bueno -- god

más bueno* -- bedre/snillere

el más bueno* -- (den) best(e)/snillest(e)
mejor -- bedre 

el mejor -- (den) best(e) 

malo -- ond

más malo* -- slemmere

el más malo* -- (den) slemmest(e)
peor -- verre/dårligere

el peor -- (den) verst(e) 

Se også øvingsboka kapittel 15 (side 143).

xxx2 Adverb -- Los adverbios

Adverb bøyes aldri, verken i kjønn eller tall. 

xxx3 Steds- og tidsadverb

_Sted_
aquí -- her/hit

ahí -- der (hos deg)/dit

allí -- der (borte)/dit

cerca -- i nærheten

lejos -- langt borte 

Se også øvingsboka kapittel 13 (side 128) og kapittel 16 (side 153).

_Tid_
ahora -- nå

hoy -- i dag 

mañana -- i morgen

ayer -- i går

ya -- allerede nå

siempre -- alltid 

todavía -- stadig, fortsatt

nunca -- aldri 

antes -- før

entonces -- så, deretter

después -- deretter

luego -- så, etterpå

--- 128 (ciento veintiocho) til 161
xxx3 Adverb på -mente

Noen adverb er laget av adjektiv + endelsen _mente_. Denne endelsen legges til _hunkjønnsformen_. 

-- Hvis adjektivet ender på -o i hankjønn, må du først gjøre om til hunkjønn:
perfect_o_ -> perfect_a_ -> perfecta_mente_ 

-- Hvis adjektivet er likt i hankjønn og hunkjønn, er det bare å legge til _-mente_: 

general -> general_mente_ 

Se også øvingsboka kapittel 15 (side 145).

xxx3 Muy og mucho

_Muy_
_Muy_ betyr "meget", "veldig", "svært" o.l. og står foran adjektiv og adverb.

Rafael baila _muy bien_. -- Rafael danser veldig godt.

-- _Muy_ blir ikke bøyd og kan ikke brukes alene.

_Mucho_
_Mucho_ betyr "mye" og står foran substantiv, adjektiv og verb.

Rafael baila _mucho_. -- Rafael danser _mye_ (eller _ofte_). 

-- _Mucho_ kan stå alene:

- ¿Te gusta bailar? -- Liker du å danse? 

- Sí, mucho. -- Ja, veldig godt.
-- Foran substantiv bøyes _mucho_ som adjektiv og oversettes med _mye_ eller _mange_: 

María tiene muchos discos. -- María har mange plater.

Se også øvingsboka kapittel 12 (side 113).

xxx3 Nektelser

_No_
_No_ er den mest brukte nekteordet. Som regel står det foran verbet:

El padre _no compra_ las revistas. -- Faren kjøper ikke ukeblader.

I setninger der et pronomen er direkte eller indirekte objekt, står _no_ foran pronomenet:

El padre _no las_ compra. -- Faren kjøper dem ikke.

_Andre nekteord_
nunca -- aldri 

Elisa nunca trabaja los sábados. -- Elisa arbeider aldri på lørdagene.

tampoco -- heller ikke 
Yo tampoco trabajo los sábados. -- Jeg arbeider heller ikke på lørdagene.
_Dobbelt nektelse_
Hvis _nunca_, _tampoco_ eller andre nekteord plasseres etter verbet, skal det stå _no_ foran verbet:
Elisa _no_ trabaja _nunca_ los sábados. -- Elisa arbeider aldri på lørdagene.

Yo _no_ trabajo _tampoco_ los sábados. -- Jeg arbeider heller ikke på lørdagene.

--- 129 (ciento veintinueve) til 161
xxx2 Preposisjoner -- Las preposiciones

xxx3 A

_Ved indirekte og direkte objekt_
_A_ brukes foran indirekte objekt når det er en person, et dyr eller en ting. Preposisjonsuttrykket kommer da _i tillegg_ til et tilbakevisende pronomen:
_Le_ doy el periódico _a_ Ramón. -- Jeg gir avisen til Ramón.

_Les_ da comida _a_ los perros. -- Han/hun gir mat til hundene.

_A_ brukes også foran direkte objekt når det dreier seg om en person:
Veo _a_ Fernando y _a_ su compañero. -- Jeg ser Fernando og kameraten hans.

Hvis det direkte objektet er noe annet enn en person, brukes ikke _a_: 

Veo la casa de Fernando. -- Jeg ser huset til Fernando.

Mer om indirekte og direkte objekt i øvingsboka kapittel 8 (side 78) og 13 (side 127-128).

_Etter verb_
_A_ brukes etter visse verb når de blir etterfulgt av:

-- infinitiv:
empezar _a_ hablar -- å begynne å snakke

aprender _a_ bailar -- å lære å danse

-- substantiv: 

dedicarse _a_ la familia -- å ta seg av familien

contestar _a_ una pregunta -- å svare på et spørsmål

preferir una cosa _a_ otra -- å foretrekke en ting fremfor en annen

_Andre bruksområder_
_A_ kan også angi:

-- retning, mål: 

ir _a_ Pelegrina -- å dra til Pelegrina 

ir _a_ casa -- å dra hjem 

-- sted, plassering: 

_a_ la derecha -- til høyre 

_a_ la izquierda -- til venstre 

_a_l lado de -- ved siden av 

-- klokkeslett: 

a las seis -- klokken seks 

-- _dato: 

Estamos _a_ 2 de mayo. -- Det er den 2. mai. 

Se også _Dato_ under _Bestemt artikkel_ side 123.

-- avstand: 

Salamanca está _a_ 212 kilómetros de Madrid. -- Salamanca ligger 212 km fra Madrid.

-- alder: 

Empecé _a_ los 14 años. -- Jeg begynte da jeg var fjorten år.

--- 130 (ciento treinta) til 161
xxx3 De

Angir:

-- eieforhold (genitiv): 

el amigo _de_ Toño -- Toños venn / vennen til Toño

-- opprinnelse: 

Antonio es _de_ Madrid. -- Antonio er fra Madrid.

-- utgangspunkt: 

Voy _de_ Madrid a Barcelona. -- Jeg drar fra Madrid til Barcelona.

Brukes også:

-- mellom to substantiver: 

un programa _de_ televisión -- et fjernsynsprogram 

Står etter:

-- mengdeangivelser: 

un kilo _de_ naranjas -- en kilo appelsiner 

una botella _de_ vino -- en flaske vin 

-- klokkeslett: 

a las tres _de_ la tarde -- klokken tre om ettermiddagen

-- visse adverb: 

después _de_ la comida -- etter maten 

dentro _de_ una hora -- om en time 

delante _del_ bar -- foran baren 

a la izquerda/derecha _de_ -- til venstre/bøyre for 

cerca _de_ -- nær ved 

lejos _de_ -- langt fra 

-- visse verb: 

hablar _de_ -- å snakke om 

enamorarse _de_ -- å bli forelsket i 

estar harto _de_ -- å være dødstrettllei av 

tratarse _de_ -- å dreie seg om 

acabar _de_ -- å nettopp ha gjort (noe) 

acordarse _de_ -- å huske 

xxx3 En

Angir:

-- sted: 

_en_ Madrid -- i Madrid 

_en_ la mesa -- på/ved bordet 

_en_ casa -- hjemme 

Brukes også:

-- ved transportmidler: 

ir _en_ tren -- å reise med toget 

Står etter:
-- visse verb: 

pensar _en_ -- å tenke på 

creer _en_ -- å tro på 

entrar _en_ -- å gå inn i/på 

xxx3 Por

Angir:

-- sted (upresist):
Balbino está _por_ allí. -- Balbino er der ute. 

-- tid: 

_por_ la mañana -- om morgenen 

-- årsak:
No puedo respirar _por_ los coches. -- Jeg får ikke puste pga. bilene.

Brukes også:

-- i faste uttrykk: 

_por_ favor -- vær så snill 

_¿por_ qué? -- hvorfor? 

_por_ el momento -- for øyeblikket 

llamar _por_ teléfono -- å ringe 

_Por_ eso me voy. -- Derfor drar jeg. 

--- 131 (ciento treinta y uno) til 161
Står etter:

-- visse verb: 

preguntar _por_ alguien -- å spørre etter noen 

decidirse _por_ algo -- å bestemme seg for noe 

interesarse _por_ algo -- å interessere seg for noe 

xxx3 Para

Angir:

-- hensikt: 

Estoy aquí _para_ aprender español. -- Jeg er her for å lære spansk.

-- retning: 

el autobús _para_ Pelegrina -- bussen til Pelegrina 

-- mål: 

una carta _para_ ti -- et brev til deg 

xxx2 Konjunksjoner -- Las conjunciones

Konjunksjonene kalles ofte bindeord fordi de binder ord eller setninger sammen.

xxx3 Sideordnende konjunksjoner

_Y -- og_
Elisa _y_ Fernandito -- Elisa og Fernandito

-- Foran _i-lyd_ blir _y_ til _e_: 
nacional _e_ internacional -- nasjonal og internasjonal 

_0 -- eller_
¿Quieres vino _o_ cerveza? -- Vil du ha vin eller øl?

_Pero -- men_
Nací en Noruega, _pero_ soy española. -- Jeg er født i Norge, men er spansk.

xxx3 Underordnende konjunksjoner

_Que -- at_
El padre dice _que_ las revistas son caras. -- Faren sier at ukebladene er dyre.

--- 132 (ciento treinta y dos) til 161
_Si -- "om" eller "hvis"​_
_Om:_
Ramón pregunta a Ana si va a Pelegrina. -- Ramón spør Ana om hun skal til Pelegrina.

_Hvis:_
_Si_ voy al cine, como tapas. -- Hvis jeg skal på kino, spiser jeg tapas.

_Cuando -- når_
_Cuando_ Elisa termina el trabajo, va a casa. -- Når Elisa er ferdig på jobben, drar hun hjem.

_Porque -- fordi_
Elisa come en la cocina _porque_ es práctico. -- Elisa spiser på kjøkkenet fordi det er praktisk.

xxx2 Tallord -- Los numerales

xxx3 Grunntall

0 - cero

1 - uno/un, una

2 - dos

3 - tres

4 - cuatro

5 - cinco

6 - seis

7 - siete

8 - ocho

9 - nueve

10 - diez

11 - once

12 - doce

13 - trece

14 - catorce

15 - quince

16 - dieciséis

17 - diecisiete

18 - dieciocho

19 - diecinueve

20 - veinte

21 - veintiuno/-a (veintiún)

22 - veintidós

23 - veintitrés

24 - veinticuatro

25 - veinticinco

26 - veintiséis

30 - treinta

31 - treinta y uno/-a (treinta y un)

32 - treinta y dos

40 - cuarenta

50 - cincuenta

60 - sesenta

70 - setenta

80 - ochenta

90 - noventa

100 - ciento (cien)

101 - ciento uno/una (un)

110 - ciento diez

200 - doscientos/-as

300 - trescientos/-as

400 - cuatrocientos/-as

500 - quinientos/-as

600 - seiscientos/-as

700 - setecientos/-as

800 - ochocientos/-as

900 - novecientos/-as

--- 133 (ciento treinta y tres) til 161
1.000 - mil

1.100 - mil ciento (cien)

1.120 - mil ciento veinte

1.990 - mil novecientos noventa 
2.000 - dos mil 
100.000 - cien mil

1.000.000 - un millón

2.000.000 - dos millones

1.000.000.000 - mil millones

_Bruken av _y_ (og)_
_Y_ brukes kun mellom tiere og enere: 
cuarenta y siete 

Ellers følger tallene rett etter hverandre: 
ciento veinte

Se også øvingsboka kapittel 4 (side 38).

_Uno_, _un_ eller _una_?_
Tallordet _uno_ bøyes. Når det står foran et hunkjønnsord eller viser til et, heter det _una_. 

-- Foran hankjønnsord forkortes _uno_ til _un_:
un dólar

veintiún dólares

Se også øvingsboka kapittel 3 (side 38).

_Ciento/cien_
-- _Ciento_ brukes foran tall fra 101 til 199: 
ciento uno

ciento diez

ciento noventa y nueve

-- Foran substantiv brukes kortformen _cien_: 
cien personas

cien euros

-- _Cien_ brukes også foran mil og millones: 
cien mil euros

cien millones de pesos

_-cientos/-cientas_
Tallene fra 200 til 999 bøyes i kjønn foran substantiv:

doscientos euros

doscientas mujeres

Mer om _ciento_ og _cientos_ i øvingsboka kapittel 9 (side 85-86).

_Millón_
Foran substantiv etterfølges millón av preposisjonen _de_: 
un million _de_ euros

xxx3 Klokken

_¿Qué hora es? -- Hva er klokken?_
Son las seis. -- Den er seks. 

Son las diez y veinte. -- Den er tjue over ti. 

Son las diez menos veinte. -- Den er tjue på ti. 

Son las ocho y cuarto. -- Den er kvart over åtte. 

Son las nueve y media. -- Den er halv ti. 

Son las ocho y pico. -- Den er litt over åtte. 

Son las cuatro en punto. -- Den er presis fire. 

Men:

Es la una. -- Den er ett. 

Es la una y media. -- Den er halv to. 

--- 134 (ciento treinta y cuatro) til 161
¿A qué hora? -- Når?

A la una. -- Klokken ett. 

A las tres y cinco. -- Fem over tre. 

A las cinco menos diez. -- Ti på fem. 

Se også øvingsboka kapittel 4 (side 39).

xxx3 Dato og årstall

_Dato_
Datoer angis med grunntall, innledet med artikkel og etterfulgt av preposisjonen _de_. 

- ¿Qué fecha es? -- Hvilken dato er det? 

- Es _el tres de_ mayo. -- Det er tredje mai. 

- Es _el cuatro de_ marzo. -- Det er fjerde mars. 

-- Den første i måneden kan også angis med ordenstall:

el _primero_ de abril 
eller: _ el _uno_ de abril  

_Årstall_
1992 leses: mil novecientos noventa y dos.

2006 leses: dos mil seis.

Århundrer skrives med romertall: 
el siglo XX -- det 20. århundre 

xxx3 Ordenstall

Ordenstallene bøyes i kjønn og tall som adjektiv.

Hankjønn - Hunkjønn -- {{Norsk}}
el primero/primer - la primera -- den første 

el segundo - la segunda -- den andre 

el tercero/tercer - la tercera -- den tredje 

el cuarto - la cuarta -- den fjerde 

el quinto - la quinta -- den femte 

el sexto - la sexta -- den sjette 

el séptimo - la séptima
-- den sjuende 

el octavo - la octava
-- den åttende 

el noveno - la novena -- den niende 

el décimo - la décima -- den tiende 

_Plassering og bruk_
-- Ordenstallene står vanligvis foran substantivet.

La segunda novela de Isabel Allende. -- Isabel Allendes andre roman.

-- _Primero_ (første) og _tercero_ (tredje) forkortes til _primer_ og _tercer_ foran hankjønnsord i entall.

El primer ministro habla al pueblo. -- Statsministeren taler til folket.

¿Has leído la novela "El tercer hombre"? -- Har du lest romanen "Den tredje mann"?

-- Til datoer brukes ikke ordenstall - bortsett fra _el primero_. 

El cuatro de junio

El primero de mayo = el uno de mayo.  

--- 135 (ciento treinta y cinco) til 161
-- Ordenstallene brukes mest til og med _décimo_. Deretter overtar grunntallene.

Vivo en el décimo piso. -- Jeg bor i tiende etasje.

Vivo en el piso _catorce_. -- Jeg bor i fjortende etasje.

-- Ved kongenavn blir ordenstallene etterstilt - og skrevet med romertall.

Carlos I (Carlos primero) -- Karl 1 (Karl den første)

Felipe II (Felipe segundo) -- Filip 2 (Filip den annen)

Også her leser man grunntall etter den tiende: 
Alfonso XIII (Alfonso _trece)_ -- Alfons 13 (Alfons den trettende)

Se også øvingsboka kapittel 14 (side 136-137).

xxx2 Pronomen -- Los pronombres

xxx3 Personlige pronomen

_Subjektsformene:_

Entall:

1. yo -- jeg

2. tú -- du

3. él -- han/den/det


ella -- hun/den/det


usted -- De


Flertall:

1. nosotros/-as -- vi

2. vosotros/-as -- dere

3. ellos -- de


ellas -- de


ustedes -- De

_Etter preposisjon:_


Entall:

1. para mí -- til meg

2. para tí -- til deg

3. para él -- til ham


para ella -- til henne


para usted -- til Dem


Flertall:

1. para nosotros/-as -- til oss

2. para vosotros/-as -- til dere

3. para ellos -- til dem


para ellas -- til dem


para ustedes -- til Dem

_Akkusativformene - Direkte objekt:_


Entall:

1. me -- meg 

2. te -- deg

3. lo -- ham/den/det


la -- henne/den/det


lo/la -- Dem


Flertall:

1. nos -- oss

2. os -- dere

3. los -- dem


las -- dem


los/las -- Dem

_Dativformene - Indirekte objekt:_


Entall:

1. me -- meg 

2. te -- deg

3. le -- ham/den/det


le -- henne/den/det


le -- Dem


Flertall:

1. nos -- os

2. os -- dere

3. les -- dem


les -- dem


les -- Dem

_Subjektsformene_
Subjektsformene blir ofte utelatt fordi verbendelsen angir hvilken person det dreier seg om.

¿Cómo est_ás_? _Hvordan har du det?_ 

_Brukes_
-- ved høflig tiltale (usted, ustedes):

¿Cómo está _usted_? -- Hvordan har De det?

¿Cómo están _ustedes_? -- Hvordan har De ("Dere") det?

-- for å fremheve subjektet: 

_Yo_ trabajo y _tú_ hablas. Jeg arbeider og du snakker.

--- 136 (ciento treinta y seis) til 161
-- for å unngå misforståelser: 

_Ella_ trabaja y _él_ habla. -- Hun arbeider og han snakker.

_Preposisjonsuttrykk_
Subjektsformene brukes også etter preposisjon - bortsett fra 1. og 2. person entall, som har selvstendige former.

La cerveza es para _mí_. -- Ølet er til meg. 

El vino es para _ti_. -- Vinen er til deg. 

El café es para él. Kaffen er til ham. 

El té es para ella. -- Teen er til henne. 

Las tapas son para usted. -- Tapasene er til Dem. 

-- Etter _con_ blir _mí_ til _migo_ og _ti_ til _tigo_ og smelter sammen med preposisjonen: 
conmigo -- med meg
contigo -- med deg 

Se også øvingsboka kapittel 10 (side 96).

_Akkusativformene - direkte objekt_
_Bruk_
-- _me_ (meg)

Luis _me_ lleva a Madrid. -- Luis kjører meg til Madrid.

-- _te_ (deg)

_Te_ llevo a Pelegrina. -- Jeg kjører deg til Pelegrina.

-- _lo_ (ham, den, det)

¿Encontraste a Balbino? -- Møtte du Balbino? 

Sí, _lo_ encontré ayer. -- Ja, jeg møtte ham i går.

¿Comprarás el coche? -- Skal du kjøpe bilen?
Sí, _lo_ compraré. -- Ja, jeg skal kjøpe den. 

¿Señor Nilsen, _lo_ llevo a casa? -- Herr Nilsen, skal jeg kjøre Dem hjem?

-- _la_ (henne, den, det)

¿Encontraste a Maria? -- Møtte du Marìa? 

Si, _la_ encontré ayer. -- Ja, jeg møtte henne i går. 

¿Comprarás la pintura? -- Skal du kjøpe bildet? 

Sí, _la_ compraré. -- Ja, jeg skal kjøpe det. 

Doña Aurelia, ¿_la_ llevo a casa? -- Doña Aurelia, skal jeg kjøre Dem hjem?

-- _nos_ (oss)

Luis _nos_ lleva a Madrid. -- Luis kjører oss til Madrid. 

-- _os_ (dere)

_Os_ llevo a Pelegrina. -- Jeg kjører dere til Pelegrina.

-- _los_ (dem, hankjønn)

¿Encontraste a los chicos? -- Møtte du guttene?
Sí, _los_ encontré ayer. -- Ja, jeg møtte dem i går. 

Sr. Ruiz y Sr. Jayo, ¿_los_ llevo a casa? -- Hr. Ruiz og hr. Jayo, skal jeg kjøre dere hjem?

-- _las_ (dem, hunkjønn)

¿Encontraste a las chicas? -- Møtte du jentene? 

Sí, _las_ encontré ayer. -- Ja, jeg møtte dem i går. 

Sra. Ruiz y Sra. Jayo, ¿_las_ llevo a casa? -- Fru Ruiz og fru Jayo, skal jeg kjøre dere hjem?

_Plassering_
-- Når det personlige pronomen er direkte objekt og verbet er bøyd, plasseres pronomenet foran verbet.

--- 137 (ciento treinta y siete) til 161
_Te_ visito en Madrid. -- Jeg besøker deg i Madrid.
 No _la_ visito hoy. -- Jeg besøker henne ikke i dag.
 Nunca _lo_ he visitado. -- Jeg har aldri besøkt ham. 

-- Ved infinitiv kan pronomenet plasseres enten foran det personbøyde verbet eller hektes på infinitiven.

_Te_ voy a visitar = Voy a visitarte -- Jeg skal besøke deg. 

I dagligtalen er den første måten den vanligste.

-- Ved gerundium kan pronomenet plasseres enten foran det personbøyde verbet eller hektes på gerundiet.

_Lo_ estoy pensando = Estoy pensando_lo_. -- Jeg sitter og tenker over det.

I dagligtalen er den første måten den vanligste.

-- Ved imperativ hektes pronomenet på imperativen. Se side 155.

_Dativformene - indirekte objekt_
_Bruk_
-- me (meg)

El panadero _me_ trae el pan. -- Bakeren kommer med brød til meg.

-- te (deg)

¿Quién _te_ ha comprado las flores? -- Hvem har kjøpt blomstene til deg?

-- _le_ (ham, henne, Dem)

Manuel _le_ da un libro. -- Manuel gir ham/henne/Dem en bok.

-- _nos_ (oss)

Papá, ¿_nos_ compras una revistas? -- Pappa, kjøper du noen ukeblader til oss?

-- _os_ (dere)

No, no _os_ compro nada. -- Nei, jeg kjøper ikke noe til dere.

-- _les_ (dem/Dem = dere) 
Manuel _les_ da un libro. -- Manuel gir dem/Dem en bok.  

_Dobbelt indirekte objekt_
Når det indirekte objektet er en nærmere angitt person, brukes både preposisjonsuttrykk og dativformen av det personlige pronomen.

¿_Le_ das el libro _a mi hermana_? -- Gir du boka til min søster?

_Les_ he dicho _a los chicos_ que trabajen más. -- Jeg har sagt til guttene at de må arbeide mer. 

I slike tilfeller er det umulig å oversette pronomenet til norsk.

_Plassering_
Når et personlig pronomen brukes som indirekte objekt, plasseres det på samme måte som personlige pronomen brukt som direkte objekt.

Mi madre _me_ compra un libro. -- Min mor kjøper en bok til meg.

Mi padre no _me_ compra muchos regalos. -- Min far kjøper ikke mange gaver til meg.

¿Quién _os_ ha dado las flores? -- Hvem har gitt dere blomstene? 

--- 138 (ciento treinta y ocho) til 161
_Te_ voy a comprar el libro mañana. (Voy a comprar_te_ el libro mañana.) -- Jeg skal kjøpe boka til deg i morgen. 

_Les_ estoy preparando una paella. (Estoy preparándo_les_ una paella.) -- Jeg holder på å lage en paella til dem. 

_Me gusta, me apetece, me falta ..._
På norsk snakker vi om hva _vi_ liker. Spansktalende snakker om _hva_ som behager dem. Det som er subjekt på norsk, er indirekte objekt på spansk, og subjektet på spansk er direkte objekt på norsk.

_Me gusta_ el vino -- Vin behager meg -> Jeg liker vin. 

¿_Te gustan_ las tapas? -- Behager tapas deg? -> Liker du tapas?
Flere spanske verb brukes på samme måte som _gustar_, bl.a. _apetecer_, _faltar_ og _parecer_. 

_¿Les_ apetece pescado? -- Har de lyst på fisk?

_Nos_ falta dinero. -- Vi trenger penger.

_Me_ parece fácil el texto. -- Jeg synes teksten er lett.

-- I alle disse setningene kan det indirekte objektet forsterkes med preposisjonsuttrykk:

_A mi me_ gusta el vino. 

¿_A ti te_ gustan las sevillanas {{tapas}}?

¿_A María y Pedro les_ apetece pescado?

_A nosotros_ nos falta dinero. 

_A mí me_ parece fácil el texto.

Se også øvingsboka kapittel 12 (_gustar_, side 114), 13 (_faltar_, side 124) og 14 (_hacer_, _faltar_ og _apetecer_, side 135).

xxx3 Refleksive pronomen

Et refleksivt pronomen reflekterer - eller viser tilbake til - subjektet. I 1. og 2. person er det identisk med akkusativ- og dativformene. I 3. person heter det _se_.

_Bruk og plassering_
På spansk plasseres det refleksive pronomenet normalt rett før det personbøyde verbet. På norsk plasserer vi det etterpå.

lavar_se_ -- å vaske _seg_ 

_me_ lavo -- jeg vasker _meg_ 

_te_ lavas -- du vasker _deg_ 

_se_ lava -- han/hun/den/det vasker _seg_ / De vasker _Dem_ 

_nos_ lavamos -- vi vasker _oss_ 

_os_ laváis -- dere vasker _dere_ 

_se_ lavan -- de vasker _seg_ / dere vasker _dere_ (høflig)

_Me_ lavo por la mañana -- Jeg vasker meg om morgenen.

Nunca _se_ lava por la mañana. -- Han/hun vasker seg aldri om morgenen.

¿_Se_ lava por la tarde, Señor Nilsen? -- Vasker De Dem om kvelden, Señor Nilsen?

_Me_ he casado con Isabel. -- Jeg har giftet meg meg med Isabel.

-- Ved infinitiv kan pronomenet plasseres enten foran det personbøyde verbet eller hektes på infinitiven:

_Me_ voy a lavar = Voy a lavar_me_ -- Jeg skal til å vaske meg.

I dagligtalen er den første måten den vanligste.

--- 139 (ciento treinta y nueve) til 161
-- Ved gerundium kan pronomenet plasseres enten foran det personbøyde verbet eller hektes på gerundiet:

_Me_ estoy lavando = Estoy lavándome -- Jeg er i ferd med å vaske meg.
I dagligtalen er den første måten den vanligste.

-- Ved imperativ hektes pronomenet på imperativen:

¡Cása_te_ con Amanda! -- Gift deg med Amanda!

Mer om refleksive pronomen i øvingsboka kapittel 3 (side 28), 8 (side 80) og 17 (side 162).

_Eksempler på refleksive verb_
Verb som er refleksive både på spansk og norsk:
acostarse (o -> ue) -- å legge seg

afeitarse -- å barbere seg

arreglarse -- å gjøre seg i stand

casarse -- å gifte seg

decidirse -- å beslutte seg

dirigirse -- å henvende seg

divertirse (e -> ie) -- å more seg

encontrarse (e -> ie) -- å møtes, treffes, føle seg

enamorarse -- å forelske seg

imaginarse -- å forestille seg

lavarse -- å vaske seg

llamarse -- å kalle seg (= å hete)

preocuparse -- å bekymre seg

sentarse (e -> ie) -- å sette seg

sentirse (e -> ie) -- å føle seg

vestirse -- å kle på seg

Verb som er refleksive på spansk, men ikke på norsk:
acordarse (o -> ue) -- å huske

bañarse -- å bade

despertarse (e -> ie) -- å våkne

ducharse -- å dusje

emborracharse -- å bli full

levantarse -- å stå opp

llamarse -- å hete

mudarse -- å flytte

reunirse -- å møtes

Verb som skifter betydning når vi legger til refleksivt pronomen:
dormir -- å sove; dormirse -- å sovne

poner -- å plassere; ponerse -- å ta på seg

ir -- å reise, dra; irse -- å dra av gårde

quedar -- å befinne seg; quedarse -- å bli, holde seg

Mer om refleksive verb i øvingsboka kapittel 3 (side 28-29), 16 (side 155) og 17 (side 162).

_"Se" i betydningen man_
Se _man_ under Førstehjelp (side 159) og kapittel 12 i øvingsboka (side 117).

--- 140 (ciento cuarenta) til 161
xxx3 Eiendomsadjektiv (eiendomspronomen)

Eiendomsadjektivene - ofte kalt eiendomspronomen - retter seg etter substantivene de "eier".

_Eier en ting_
_mi_ -- min/mi/mitt 

_tu_ -- din/di/ditt 

_su_ -- hans, hennes, dens/dets, sin/sitt, Deres 

_nuestro/nuestra_ -- vår/vårt

_vuestro/vuestra_ -- deres 

_su_ -- deres, sin/sitt 

_Eier flere ting_
_mis_ -- mine 

_tus_ -- dine 

_sus_ -- hans, hennes, dens/dets, sin/sitt, Deres 

_nuestros/nuestras_ -- våre

_vuestros/vuestras_ -- deres 

_sus_ -- deres, sine 

På spansk står eiendomsadjektivene alltid foran substantivet, og det er bare _nuestro_ og _vuestro_ som bøyes i både kjønn og tall.

¿_Tus_ padres están en casa? -- Er foreldrene dine hjemme?

¿Dónde están _mi_ móvil y _mi_ tarjeta? -- Hvor er mobiltelefonen og kredittkortet mitt?

Pedro me he prestado _su_ coche. -- Pedro har lånt meg bilen sin.

Ahora conduzco _su_ coche. -- Nå kjører jeg hans bil

Luis y María, ¿vais a visitar {{a}} _vuestra_ tía? -- Luis, og María, skal dere besøke tanten deres?

No, vamos a visitar {{a}} _nuestros_ abuelos. -- Nei, vi skal bsøke besteforeldrene våre.

_¿Vuestro_ hijo flirtea con las hijas de María? -- Flørter sønnen deres med døtrene til María?

¡Naturalmente flirtea con _sus_ hijas! -- Naturligvis flørter han med døtrene hennes!

Se også øvingsboka kapittel 13 (side 122).

xxx3 Påpekende pronomen

_este - ese - aquel_
-- _Este_ (denne/dette) peker mot noe(n) som er nær den som snakker.

-- _Ese_ (den/det) peker mot noe(n) som er nær den man henvender seg til.

-- _Aquel_ (den/det der) peker mot noe(n) som er et stykke unna begge.

Alle tre bøyes i kjønn og tall.

_Brukt adjektivisk_
Når _este_, _ese_ eller _aquel_ brukes som adjektiv, står de foran substantivet de retter seg etter.


Hankjønn:

Entall: este chico - ese chico - aquel chico

Flertall: est_os_ chicos - es_os_ chicos - aquel_los_ chicos


Hunkjønn:

Entall: esta chica - esa chica - aquella chica

Flertall: est_as_ chicas - es_as_ chicas - aquel_las_ chicas

--- 141 (ciento cuarenta y uno) til 161
-- _Este_ brukes i tidsuttrykk som kan knyttes til nåtiden:

esta mañana -- i morges, i formiddag 

esta tarde -- i ettermiddag, i kveld 

esta noche -- i aften, i natt 

este año -- i år 

este verano -- i sommer 

-- _Aquel_ brukes i tidsuttrykk som kan knyttes til fortiden:

en aquel período -- den gang, på den tid 

en aquella época -- den gang, på den tid 

_Når de erstatter et substantiv_
_Este_, _eso_ og _aquel_ kan også stå alene. De peker da mot et substantiv og retter seg etter det.

Esta es mi camisa. -- Dette er min skjorte.

El profesor: ¿De quién son estos libros? -- Læreren: Hvis bøker er dette? 

El niño: ¿_Estos_? Pues, no sé. -- Barnet: Disse her? Det vet jeg ikke.

_esto - eso - aquello_
Hvis pronomenet ikke peker mot et bestemt substantiv, brukes _esto_, _eso_ eller _aquello_. Dette er intetkjønnsformer tilsvarende norsk _dette_ og _det_, og de bøyes verken i kjønn eller tall.

_Esto_ es interesante. -- Dette er interessant.

¿Qué es _eso_? -- Hva er det?

_Aquello_ no es importante. -- Det der er ikke viktig.

Mer om påpekende pronomen i øvingsboka kapittel 16 (side 153).

xxx3 Relative pronomen

_Que_ - som - er ubøyelig, på spansk som på norsk.

Aquí están Luis y Juan, que son amigos. -- Her er Luis og Juan, som er venner.

La casa en que vive María, está en Salamanca. -- Huset som María bor i, ligger i Salamanca.

-- Det relative pronomenet kan aldri utelates på spansk:

La revista _que_ compré ayer, se llama ¡Hola! -- Ukebladet (som) jeg kjøpte i går, heter ¡Hola! 

xxx3 Ubestemte pronomen

algo -- noen;  nada -- ikke noe, ingenting

alguien -- noen; nadie -- ingen, ikke noen

alguno/alguna -- noen, en eller annen; ninguno/ninguna -- ingen, ikke noe(n)

algunos/algunas -- noen 

​_algo - nada_
_Algo_ og _nada_ brukes om ting og blir ikke bøyd.

¿Quieres _algo_? -- Vil du ha noe? 

¿_Algo_ más? -- Skal det vare noe mer? 

¿No tienes _nada_ que decir? -- Har du ikke noe å si? 

--- 142 (ciento cuarenta y dos) til 161
_alguien - nadie_
_Alguien_ og _nadie_ brukes om personer og blir ikke bøyd.

¿_Alguien_ quiere café? -- Har noen lyst på kaffe? 

_Nadie_ lava un plato. -- Ingen vasker opp. 

_alguno - ninguno_
_Alguno_ og _ninguno_ brukes både om personer og ting. _Alguno_ bøyes i kjønn og tall. _Ninguno_ bøyes i kjønn, ikke i tall.

_Algunos_ no tienen suficiente dinero. -- Noen har ikke nok penger.

¿Has visto a _alguna_ de las chicas? -- Har du sett en av jentene?

_Ninguna_ de las chicas ha llegado. -- Ingen av jentene er kommet.

-- _Alguno_ og _ninguno_ kan også være adjektiv:

He pedido _algunas_ cosas para mi hijo. -- Jeg har bedt om noen ting til min sønn.

-- Foran substantiv i hankjønn forkortes _alguno_ til _algún_ og _ninguno_ til _ningún_: 

¿Vamos a _algún_ bar? -- Skal vi gå til en eller annen bar?

_Ningún_ amigo ha escrito esta carta. -- Ingen venn har skrevet dette brevet.

-- Når _nada_, _nadie_ eller _ninguno_ står etter verbet, skal det stå _no_ foran:

_No_ quiero _nada_. -- Jeg vil ikke ha noe. 

Aquí _no_ hay _nadie_. -- Her er det ikke noen. 

_No_ tengo _ningún_ amigo. -- Jeg har ingen venn(er). 

Se Dobbelt nektelse, side 128.

xxx2 Spørreord -- Los interrogativos

Oversikten inneholder både pronomen, adjektiver og adverb. Felles for dem alle er at de skrives med trykkstrek.

_¿qué?_
-- ¿Qué? -- Hva? 

¿Qué hora es? -- Hva er klokken?

_¿cuál? - ¿cuáles?​_
-- ¿Cuál? -- Hvilken/bvilket? 

¿Cuál de las fotos prefieres? -- Hvilket av bildene (hvilket bilde) foretrekker du?

-- ¿Cuáles? -- Hvilke? 

¿Cuáles de las fotos prefieres? -- Hvilke av bildene (hvilke bilder) foretrekker du?

_¿Cuál_? og _¿cuáles_? oversettes ofte med _hva?_ når de innleder et spørsmål med verbet _ser_ (å være): 
¿Cuál es tu número de teléfono? -- Hva er telefonnummeret ditt?

¿Cuáles son tus CDs favoritos? -- Hva er favoritt-CD-ene dine?

_¿quién? - ¿quiénes?_
-- ¿Quién? -- Hvem? 

¿Quién es Dalí? -- Hvem er Dalí? 

-- ¿Quiénes? -- Hvem? 

¿Quiénes son estos chicos? -- Hvem er disse guttene?

--- 143 (ciento cuarenta y tres) til 161
_¿dónde? - ¿adonde? - ¿de dónde?_
-- ¿Dónde? -- Hvor? 

¿Dónde está el museo? -- Hvor ligger museet? 

-- ¿Adónde? -- Hvor(hen)? 

¿Adónde va Ramón? -- Hvor drar Ramón? 

-- ¿De dónde? -- Hvor fra? 

¿De dónde es Picasso? -- Hvor er Picasso fra? 

_¿cuándo?_
-- ¿Cuándo? -- Når? 

¿Cuándo vas a España? -- Når drar du til Spania? 

_¿cómo?_
-- ¿Cómo? -- Hvordan? 

¿Cómo estás? -- Hvordan har du det? 

Når _¿cómo?_ står alene, kan det oversettes med _hva?_ 
¿Cómo? -- Hva sa du? 

_¿por qué?_
-- ¿Por qué? -- Hvorfor? 

¿Por qué compras tartas? -- Hvorfor kjøper du kaker?

_¿cuánto/-a? - ¿cuántos/-as?

-- ¿Cuánto/-a? -- Hvor mye? 

¿Cuánto vale? -- Hvor mye koster det/den? 

-- ¿Cuántos/-as? -- Hvor mange? 

¿Cuántas hijas tienen? -- Hvor mange døtre har de? 

xxx2 Verb 1: Bøyningsmønstre -- Verbos 1: Conjugaciones

Her er en oversikt over regelmessige og uregelmessige verb-bøyninger. Fra side 150 finner du mer om de enkelte tidene.

  Tabellene viser de formene og tidene du lærer i _¡Arriba!_. På spansk brukes i tillegg imperfecto, pluskvamperfektum, kondisjonalis (fortids fremtid) og konjunktiv, som du vil møte i _¡Más arriba!_ 

xxx3 De tre hovedgruppene (-ar, -er, -ir)

Spanske verb deles inn i tre hovedgrupper:

-- de som ender på _-ar_ i infinitiv:
hablar -- å snakke 

esperar -- å vente, håpe 

llegar -- å komme 

-- de som ender på _-er_ i infinitiv:
beber -- å drikke 

aprender -- å lære 

comprender -- å forstå 

-- de som ender på _-ir_ i infinitiv:
escribir -- å skrive 

subir -- å stige, gå opp 

dormir -- å sove 

Den største hovedgruppen er _-ar_ verbene.

--- 144 (ciento cuarenta y cuatro) til 161
xxx3 Regelmessig bøyning

_-ar verb_
cantar -- å synge 

Presens: cant_o_ - cant_as_ - cant_a_ -  cant_amos_ -  cant_áis_ - can_tan

Perfektum: _he_ cant_ado - _has_ cant_ado_ - _ha_ cant_ado_ - _hemos_ canta_do_ - _habéis_ cant_ado - _han_ cant_ado 

Indefinido: cant_é_ - cant_aste_ - cant_ó_ - cant_amos_ -  cant_asteis_ - cant_aron_

Futurum: cantar_é_ - cantar_ás - cantar_á_ - cantar_emos_ - cantar_éis_ - cantar_án_
Imperativ:  cant_a_ -  can_te_ -  cant_ad_ - cant_en_
Gerundium: cant_ando_
_-er verb_
comer -- å spise

Presens: com_o_ - com_es_ - com_e_ - com_emos_ - com_éis_ -  com_en_

Perfektum: _he_ com_ido_- _has_ com_ido_ - _ha_ com_ido_ - _hemos_ com_ido_ - _habéis_ com_ido_ - _han_ com_ido
Indefinido: com_í_ - com_iste_ - 
com_ió_ -  com_imos_ - com_isteis_ com_ieron_
Futurum: comer_é_ - comer_ás_ - come_rá_ - comer_emos_ - comer_éis_ - comer_án_
Imperativ: com_e_ - com_a_ - com_ed_ - com_an_
Gerundium: com_iendo_
_-ir verb_
vivir -- å bo, leve

Presens: viv_o_ - viv_es_ - viv_e_ - viv_imos_ - viv_ís_ - viv_en_
Perfektum: _he_ viv_ido_ -_has_ viv_ido_ - _ha_ viv_ido_ - _hemos_ viv_ido_ - _habéis_ viv_ido_ - _han_ viv_ido_ -  
Indefinido: viv_í_ - viv_iste_ - _ viv_ió_ - viv_imos_ - viv_isteis - viv_ieron_
Futurum: vivir_é_ - vivir_ás - vivir_á_ - vivir_emos_ - vivir_éis_ - vivir_án_
Imperativ: viv_e_ - viv_a_ - viv_id_ - viv_an_
Gerundium: viv_iendo_
--- 145 (ciento cuarenta y cinco) til 161
xxx3 Diftongering (e -> ie) (o -> ue) (u -> ue)

I en del verb går vokalen i stammen over til diftong i presens og imperativ (samt konjunktiv).

  Dette skjer bare når trykket ligger på stammens vokal.

_Presens_
e -> ie

pensar -- å tenke; querer -- å ville, ønske, elske; sentir -- å føle 

p_ie_nso; qu_ie_ro; s_ie_nto

p_ie_nsas; qu_ie_res; s_ie_ntes

p_ie_nsa; qu_ie_re; s_ie_nte

pensamos; queremos; 
sentimos

pensáis; queréis; sentis

p_ie_nsan; qu_ie_ren; s_ie_nten

o -> ue

soñar -- å drømme; volver -- å snu, dra tilbake; dormir -- å sove
s_ue_ño; v_ue_lvo; d_ue_rmo

s_ue_ñas;
v_ue_lves; d_ue_rmes

s_ue_ña; v_ue_lve; d_ue_rme

soñamos; volvemos; dormimos

soñáis; volvéis; dormís

s_ue_ñan; v_ue_lven; d_ue_rmen

u -> ue

jugar -- å spille, leke 

j_ue_go

j_ue_gas

j_ue_ga

jugamos

jugáis

j_ue_gan

_Jugar_ er det eneste verbet som diftongerer _u -> ue_. 

_Imperativ_
e -> ie

pensar; querer; sentir_ 

(tú) p_ie_nsa; qu_ie_re; s_ie_nte

(usted) p_ie_nse; qu_ie_ra; s_ie_nta

(vosotros) pensad; quered; sentid

(ustedes) p_ie_nsen; qu_ie_ran; s_ie_ntan

o -> ue

soñar; volver; dormir 

(tú) s_ue_ña; v_ue_lve; d_ue_rme

(usted) s_ue_ñe;
v_ue_lva; d_ue_rma

(vosotros) soñad;
volved; dormid

(ustedes) s_ue_ñen; v_ue_lvan; d_ue_rman

--- 146 (ciento cuarenta y seis) til 161
_Flere verb som diftongerer e -> ie_
defender -- å forsvare 

despertarse -- å våkne 

empezar -- å begynne 

entender -- å forstå 

nevar -- å snø 

perder -- å miste 

recomendar -- å anbefale 

sentarse -- å sette seg
_Flere verb som diftongerer o -> ue_
acostarse -- å legge seg 

contar -- å fortelle 

llover -- å regne 

mover -- å bevege_ 

poder _å kunne_ 

recordar _å huske_ 

xxx3 Vokalskifte (e -> i)

Vokalskifte e -> i forekommer i enkelte verb som ender på _-ir_. Det skjer bare i de formene der endelsen _ikke_ inneholder en betonet i.

pedir -- å be om

Presens - Indefinido - Imperativ 

p_i_do - pedí - 
p_i_des - pediste - p_i_de (tú)

p_i_de - p_i_dió - pida (usted)

pedimos - pedimos -
pedís - pedisteis - pedid (vosotros)

p_i_den - p_i_dieron - p_i_dan (ustedes)

Gerundium: p_i_diendo 

_Flere verb med vokalskifte e -> i_
seguir -- å fortsette, følge 

perseguir -- å forfølge 

servir -- å tjene 

xxx3 Diftongering og vokalskifte

Enkelte verb på _-ir_ med diftongering i presens, imperativ (og konjunktiv), har vokalskifte i indefinido og gerundium.

e -> ie + e -> i 

sentir -- å føle

Presens - Indefinido - Imperativ 

s_ie_nto - sentí - 
s_ie_ntes - sentiste - s_ie_nte (tú)

s_ie_nte - s_i_ntió - s_ie_nta (usted)

sentimos - sentimos


sentís - sentisteis - sentid (vosotros)

s_ie_nten - s_i_ntieron - s_ie_ntan (ustedes)

Gerundium: s_i_ntiendo 

Et annet eksempel er _preferir_ -- å foretrekke. 

o -> ue + o -> u

dormir -- å sove

Presens - Indefinido - Imperativ 

d_ue_rmo - dormí - 
d_ue_rmes - dormiste - d_ue_rme (tú)

d_ue_rme - d_u_rmió - d_ue_rma (usted)

dormimos
- dormimos - 
dormís - dormisteis - dormid (vosotros)

d_ue_rmen - d_u_rmieron - d_ue_rman (ustedes)

Gerundium: d_u_rmiendo 

På samme måte bøyes _morir_ -- å dø. 

--- 147 (ciento cuarenta y siete) til 161
xxx3 Uregelmessige verb

{{Merknad:}}

For lesbarhetensskyld brukes ikke uthevingstegn for verbets urregelmessiheter i tabellen som følger, men fet skrift, slik det er i originalen. For at attributt "fet skrift" skal bli synlig på leselista skal du forandre innstillinger der. Bruker du Jaws 13.0, forandrer du innstillinger slik:

· Trykk Insert+V for å åpne dialogboksen "Quick Settings".

· Trykk Tab for å flytte fokus til listen over de ulike valgene i dialogboksen.

· Trykk bokstaven "v" til fokus står på menypunktet "Valg for merking".

· Trykk F6 for å flytte fokus til de ulike valgene for merking.

· Kryss av for "fet" ved å bruke mellomromstasten.

· Fjern avkrysninger for andre valg, slik at bare fet er avkrysset.

· Trykk Enter for å bekrefte valget og gå ut av dialogboksen.

· Fet skrift vil nå vises på leselista med punkt 7 og 8.

Ikke glem å tilbakkestille leselista etter at du er ferdig med å lese tabellen. Vi vil ambefale at du ikke bruker syntetisk tale til dette.
{{Slutt}}
Infinitiv: Conocer -- å kjenne

Presens: conozco - conoces - conoce - conocemos - conocéis - conocen

Perfektum: he conocido - has conocido - ha conocido - hemos conocido - habéis conocido - han conocido

Indefinido: conocí - conociste - conoció - conocimos - conocisteis -  conocieron

Futurum: conoceré - conocerás - conocerá - conoceremos - conoceréis - conocerán
Imperativ: conoce - conozca - conoced - conozcan
Gerundium: conociendo
Infinitiv: Dar -- å gi
Presens: doy - das - da - 
damos - dais - dan
Perfektum: he dado - has dado - ha dado - hemos dado - habéis dado - han dado
Indefinido: di - diste - dio - dimos - disteis - dieron
Futurum: daré - darás - dará - daremos - daréis - darán
Imperativ: da - dé - dad - den
Gerundium: dando
Infinitiv: Decir -- å si
Presens: digo - dices - dice - decimos - decís - dicen
Perfektum: he dicho - has dicho - ha dicho - hemos dicho - habéis dicho - han dicho
Indefinido: dije - dijiste - dijo - dijimos - dijisteis - dijeron
Futurum: diré - dirás - dirá - diremos - diréis - dirán
Imperativ: di - diga - decid - digan
Gerundium: diciendo
Infinitiv: Estar -- å være
Presens: estoy - estás - está - estamos - estáis - están
Perfektum: he estado - has estado - ha estado - hemos estado - habéis estado - han estado
Indefinido: estuve - estuviste - estuvo - estuvimos - estuvisteis - estuvieron
Futurum: estaré - estarás - 
estará - estaremos - estaréis - estarán
Imperativ: está - esté - estad - estén
Gerundium: estando
Infinitiv: Haber -- å ha
Presens: he - has - ha - hemos - habéis - han
Perfektum: he habido - has habido - ha habido - hemos habido - habéis habido - han habido
Indefinido: hube - hubiste - hubo - hubimos - hubisteis - hubieron
Futurum: habré - habrás - habrá - habrémos - habréis - habrán
Gerundium: habiendo
Infinitiv: Hacer -- å gjøre
Presens: hago - haces - hace - hacemos - hacéis - hacen
Perfektum: he hecho - has hecho - ha hecho - hemos hecho - habéis hecho - han hecho
Indefinido: hice - hiciste - hizo - hicimos - hicisteis - hicieron
Futurum: haré - harás - hará - haremos - haréis - harán
Imperativ: haz - haga - haced - hagan
--- 148 (ciento cuarenta y ocho) til 161
Infinitiv: Ir -- å gå
Presens: voy - vas - va - vamos - vais - van
Perfektum: he ido - has ido - ha ido - hemos ido - habéis ido - han ido
Indefinido: fui - fuiste - fue - fuimos - fuisteis - fueron
Futurum: iré
- irás - irá
- iremos - iréis - irán
Imperativ: ve - vaya - id - vayan
Gerundium: yendo
Infinitiv: Oír -- å høre
Presens: oigo - oyes - oye - oímos - oís - oyen
Perfektum: he oído - has oído - ha oído - hemos oído - habéis oído - han oído
Indefinido: oí - oíste - oyó - oímos - oísteis - oyeron
Futurum: oiré - oirás - oirá - oiremos - oiréis - oirán
Imperativ: oye - oiga - oíd - oigan
Gerundium: oyendo
Infinitiv: Poder -- å kunne
Presens: puedo - puedes - puede - podemos - podéis - pueden
Perfektum: he podido - has podido - ha podido - hemos podido - habéis podido - han podido
Indefinido: pude - pudiste - pudo - pudimos - pudisteis - pudieron
Futurum: podré - podrás - podrá - podremos - podréis - podrán
Gerundium: {{pudiendo}}
Infinitiv: Poner -- å sette
Presens: pongo - pones - pone - ponemos - ponéis - ponen
Perfektum: he puesto - has puesto - ha puesto - hemos puesto - habéis puesto - han puesto
Indefinido: puse - pusiste - puso - pusimos - pusisteis - pusieron
Futurum: pondré - pondrás - pondrá - pondremos - pondréis - pondrán
Imperativ: pon - ponga - poned - pongan

Gerundium: {{poniendo}}
Infinitiv: Querer -- å ønske/ville
Presens: quiero - quieres - quiere - queremos - queréis - quieren
Perfektum: he querido - has querido - ha querido - hemos querido - habéis querido - han querido
Indefinido: quise - quisiste - quiso - quisimos - quisisteis - quisieron
Futurum: querré - querrás - querrá - querremos - querréis - querrán

Imperativ: quiere - quiera - quered - quieran
Gerundium: {{queriendo}}
Infinitiv: Saber -- å vite
Presens: sé - sabes - sabe - sabemos - sabéis - saben
Perfektum: he sabido - has sabido - ha sabido - hemos sabido - habéis sabido - han sabido
Indefinido: supe - supiste - supo - supimos - supisteis - supieron
Futurum: sabré - sabrás - sabrá - sabrémos - sabréis - sabrán
Imperativ: sabe - sepa - sabed - sepan
Gerundium: sabiendo
--- 149 (ciento cuarenta y nueve) til 161
Infinitiv: Salir -- å gå ut
Presens: salgo - sales - sale - salimos - salís - salen
Perfektum: he salido - has salido - ha salido - hemos salido - habéis salido - han salido
Indefinido: salí - saliste - salió - salimos - salisteis - salieron
Futurum: saldré - saldrás - saldrá - saldremos - saldréis - saldrán
Imperativ: sal - salga - salid - salgan
Gerundium: saliendo
Infinitiv: Ser -- å være
Presens: soy - eres - es - somos - sois - son
Perfektum: he sido - has sido - ha sido - hemos sido - habéis sido - han sido
Indefinido: fui - fuiste - fue - fuimos - fuisteis - fueron
Futurum: seré - serás - será - seremos - seréis - serán
Imperativ: sé - sea - sed - sean
Gerundium: {{siendo}}
Infinitiv: Tener -- å ha/eie
Presens: tengo - tienes - tiene - tenemos - tenéis - tienen

Perfektum: he tenido - has tenido - ha tenido - hemos tenido - habéis tenido - han tenido
Indefinido: tuve - tuviste - tuvo - tuvimos - tuvisteis - tuvieron
Futurum: tendré - tendrás - tendrá - tendremos - tendréis - tendrán
Imperativ: ten - tenga - tened - tengan
Gerundium: teniendo
Infinitiv: Traer -- å bringe
Presens: traigo - traes - trae - traemos - traéis - traen
Perfektum: he traído - has traído - ha traído - hemos traído - habéis traído - han traído

Indefinido: traje - trajiste - trajo - trajimos - trajisteis - trajeron

Futurum: traeré - traerás - traerá - traeremos - traeréis - traerán
Imperativ: trae - traiga - traed - traigan
Gerundium: trayendo
Infinitiv: Venir -- å komme

Presens: vengo - vienes - viene - venimos - venís - vienen
Perfektum: he venido - has venido - ha venido - hemos venido - habéis venido - han venido
Indefinido: vine - viniste - vino - vinimos - vinisteis - vinieron
Futurum: vendré - vendrás - vendrá - vendremos - vendréis - vendrán
Imperativ: ven - venga - venid - vengan
Gerundium: viniendo
Infinitiv: Ver -- å se
Presens: veo - ves - ve - vemos - veis - ven
Perfektum: he visto - has visto - ha visto - hemos visto - habéis visto - han visto 
Indefinido: vi - viste - vio - vimos - visteis - vieron
Futurum: veré - verás - verá - veremos - veréis - verán
Imperativ: ve - vea - ved - vean
Gerundium: viendo
--- 150 (ciento cincuenta) til 161
xxx2 Verb 2: Tidene -- Verbos 2: Los tiempos

Her ser vi nærmere på de enkelte tidene og bruken av dem. En samlet oversikt over verbets tider finner du i _Verb 1_. Der tar vi også diftongering og vokalskifte og gir deg oversikt over uregelmessige verb.

xxx3 Presens -- El presente

_Regelmessig bøyning_
_-ar verb_ 

Cantar -- å synge

Cant_o_ -- jeg synger

Cant_as_ -- du synger

Cant_a_ -- han/hun/den/det/De synger

Cant_amos_ -- vi synger

Cant_áis_ -- dere synger

Cant_an_ -- de, dere (høflig) synger

_-er verb_
Comer -- å spise 

Com_o_ -- jeg spiser

Com_es_ -- du spiser

Com_e_ -- han/hun/den/det/De spiser

Com_emos_ -- vi spiser

Com_éis_ -- dere spiser

Com_en_ -- de, dere (høflig) spiser

_-ir verb_
Vivir -- å bo, å leve

Viv_o_ -- jeg bor

Viv_es_ -- du bor

Viv_e_ -- han/hun/den/det/De bor

Viv_imos_ -- vi bor

Viv_ís_ -- dere bor

Viv_en_ -- de, dere (høflig) bor

_Uregelmessige bøyninger_
Se _Verb 1_ side 147-149.

_Bruk_
-- Presens brukes om noe som foregår i nåtiden.

La chica canta bien. -- Jenta synger godt.

Muchos estudiantes viven en Salamanca. -- Det bor mange studenter i Salamanca.

-- Presens kan også peke fremover hvis setningen inneholder et tidsuttrykk som angir fremtid.

Mañana vamos a Pelegrina. -- I morgen drar vi (skal vi dra) til Pelegrina.

--- 151 (ciento cincuenta y uno) til 161
xxx3 Gerundium -- El gerundio

Gerundium brukes i det som ofte kalles _samtidsform_ eller _utvidet presens_. Det svarer til norsk presens partisipp - eller den engelske _ing_-formen. (Cantando = syngende/singing.)

-- Gerundium blir ikke bøyd, verken i kjønn eller tall.

_Regelmessige former_
estoy cant_ando_ (-ar verb) / com_iendo_ (-er verb) / viv_iendo_ (-ir verb)

estás cant_ando / com_iendo_ / viv_iendo_

está cant_ando / com_iendo_ / viv_iendo_

estamos cant_ando / com_iendo_ / viv_iendo_

estáis cant_ando / com_iendo_ / viv_iendo_

están cant_ando / com_iendo_ / viv_iendo_

_Uregelmessige former_
Se _Diftongering og vokalskifte_, side 145-146, og _Uregelmessige verb_, side 147-149.

_Bruk_
Gerundium brukes for å uttrykke noe som pågår samtidig som noe annet.

Los niños están cantando. -- Barna er i ferd med å synge.

Fernando está comiendo un bocadillo. -- Fernando holder på med å spise et rundstykke.

Carmen va soñando. -- Carmen går og drømmer (går drømmende).

Paco sale corriendo. -- Paco løper ut.

Se også øvingsboka kapittel 12 (side 120).

xxx3 Nær fremtid: Ir + a + infinitiv

Noe som skal skje i nærmeste fremtid, kan på spansk uttrykkes med presens av _ir_ etterfulgt av preposisjonen _a_ + infinitiv. _Ir_ kan da oversettes med "å skulle".

_Bøyning_
voy a cant_ar_ / com_er_ / viv_ir_

vas a cant_ar_ / com_er_ / viv_ir_

va a cant_ar_ / com_er_ / viv_ir_

vamos a cant_ar_ / com_er_ / viv_ir_

vais a cant_ar_ / com_er_ / viv_ir_

van a cant_ar_ / com_er_ / viv_ir_

_Bruk_
_Ir + a_ + infinitiv brukes særlig i talespråket om noe som er nær forestående.

¿Qué vas a hacer esta noche? -- Hva skal du gjøre i kveld?

Voy a estudiar. -- Jeg skal lese.

Mer om nær fremtid i øvingsboka kapittel 7 (side 73) og 16 (side 152).

Mer om det norske _skal_ i _Førstehjelp_ her i tekstboka (side 160).

xxx3 Futurum -- El futuro

Spansk har også en egen fremtidsform: _futurum_. Den lages av infinitivformen + endelser som stammer fra presens av _haber_. 

--- 152 (ciento cincuenta y dos) til 161
_Futurumsendelsene_
Endelsene er de samme i alle verb, båderegelmessige og uregelmessige.


cantar - comer - vivir

cantar_é_ - comer_é_ - vivir_é_

cantar_ás_ - comer_ás_ - vivir_ás_


cantar_á_ - comer_á_ - vivir_á_

cantar_emos_ - comer_emos_ - vivir_emos_


cantar_éis_ - comer_éis_ - vivir_éis_


cantar_án_ - comer_án_ - vivir_án_

_Uregelmessige former_
En del verb bøyes uregelmessig i futurum, men det er bare stammen som forandrer seg. 
  {{Merknad: Her er det bare futurumstammen i første person som er uthevet. I originalen er dette presentert som en slags tabell med tre kolonner: infinitiv, futurumstamme og endelser.}} 
decir: _dir_é - diras - dirá - diremos - diréis - dirán
haber: _habr_é - habrás - habrá - habremos - habréis - habrán

hacer: _har_é - harás - hará - haremos - haréis - harán

poder: _podr_é - podrás - podrá - podremos - podréis - podrán
poner: _pondr_é - pondrás - pondrá - pondremos - pondréis - pondrán

querer: _querr_é - querrás - querrá - querremos - querréis - querrán

saber: _sabr_é - sabrás - sabrá - sabremos - sabréis - sabrán

salir: _saldr_é - saldrás - saldrá - saldremos - saldréis - saldrán

tener: _tendr_é - tendrás - tendrá - tendremos - tendréis - tendrán

venir: _vendr_é - vendrás - vendrá - vendremos - vendréis - vendrán

_Bruk_
-- Futurum brukes i utsagn som uttrykker noe fremtidig.

El secretario se casará en mayo. -- Sekretæren skal gifte seg i mai.

I talespråket er det likevel en tendens til å bruke nær fremtid, særlig hvis det dreier seg om noe som skal skje snart.

_Mañana_ el secretario va a casarse. -- I morgen skal sekretæren gifte seg.

-- Futurum kan også uttrykke en formodning:

Ese chico tendrá 15 años. -- Den gutten er vel 15 år gammel.

Mer om forholdet mellom futurum og nær fremtid i øvingsboka  kapittel 16 (side 152).

xxx3 Perfektum -- El perfecto

Perfektum lages av presens av hjelpeverbet _haber_ + perfektum partisipp av hovedverbet.

_Bøyning_
Partisippet blir ikke bøyd når det står sammen med _haber_. Ingen ord kan da komme mellom hjelpeverbet og partisippet.


he cant_ado_ (-ar verb) / com_ido_ (-er verb) / viv_ido_ (-ir verb)

has cantado / comido / vivido


ha cantado / comido / vivido


hemos cantado / comido / vivido


habéis cantado / comido / vivido


han cantado / comido / vivido

_Bruk_
-- Som på norsk blir perfektum brukt om en handling med tilknytning til nåtiden.

¿Has visto a Isabel Pantoja en el último ¡Hola!? -- Har du sett Isabel Pantoja i det siste ¡Hola!?

--- 153 (ciento cincuenta y tres) til 161
-- I forbindelse med tidsuttrykk som _esta mañana_ og _esta noche_ er det en tendens til å bruke perfektum der vi på norsk ofte bruker preteritum.

Esta mañana Elisa ha preparado el desayuno. -- I morges laget Elisa frokost.
-- På norsk kan vi også lage perfektum med hjelpeverbet "å være". På spansk brukes bare _haber_.

Dos hombres elegantes han entrado en el bar. -- To elegante menn er kommet inn i baren.

_Uregelmessige partisipper_ 
Følgende verb har uregelmessig partisipp:

{{Merknad: først skrives partisippet, deretter og i klammeparentes gjetas patisippet men denne gangen med uthevingstegn foran og etter uregelmessiheten.}}
abrir: abierto {{a_biert_o}} -- åpnet 
decir: dicho {{d_ich_o}} -- sagt 

escribir: escrito {{escri_t_o}} -- skrevet 

freír: frito {{fr_it_o}} -- stekt 

hacer: hecho {{h_ech_o}} -- gjort 

morir: muerto {{m_uert_o}} -- død 

poner: puesto {{p_uest_o}} -- satt, plassert 

ver: visto {{v_ist_o}} -- sett 

volver: vuelto {{v_uelt_o}} -- kommet tilbake 

Mer om perfektum partisipp, se øvingsboka kapittel 15.

xxx3 Nær fortid: acabar + de + infinitiv

Verbet _acabar_ etterfulgt av preposisjonen _de_ + infinitiv uttrykker noe som nettopp har skjedd. På norsk bruker vi perfektum når vi oversetter.

Jesús acaba de ganar mil euros. -- Jesús har nettopp vunnet tusen euro.

Se også øvingsboka kapittel 20 (side 181).

xxx3 Fortidsformen indefinido

På norsk har vi én preteritumsform. Spansk har to: _indefinido_ og _imperfecto_.
  Hvilken form du skal bruke, avhenger av hva du forteller, for eksempel om du legger vekt på at handlingen er avsluttet (indefinido), eller om det dreier seg om en tilstand (imperfecto).

  I _¡Arriba!_ brukes bare indefinido.

​_Regelmessig indefinido_
_-ar verb_
cantar -- å synge

cant_é_ -- jeg sang

cant_aste_ -- du sang

cant_ó_ -- han/hun/den/det/De sang

cant_amos_ -- vi synger

cant_astéis_ -- dere sang

cant_aron_ -- de, dere (høflig) sang

_-er verb_
comer -- å spise

com_í_ -- jeg spiste

com_iste_ -- du spiste

com_ió_ -- han/hun/den/det/De spiste

com_imos_ -- vi spiste

com_isteis_ -- dere spiste

com_ieron_ -- de, dere (høflig) spiste

--- 154 (ciento cincuenta y cuatro) til 161
_-ir verb_
vivir -- å bo, å leve

viv_í_ -- jeg bodde

viv_iste_ -- du bodde

viv_ió_ -- han/hun/den/det/De bodde

viv_imos_ -- vi bodde

viv_isteis_ -- dere bodde

viv_ieron_ -- de, dere (høflig) bodde

-- I 1. person flertall er indefinido lik presens.

_Uregelmessig indefinido_
Noen mye brukte verb har uregelmessig indefinido. De endrer stamme og endelser som vist nedenfor.

decir: _dij_e - dijiste - dijo - dijimos - dijisteis - dijeron
estar: _estuv_e - estuviste - estuvo - estuvimos - estuvisteis - estuvieron

hacer: _hic_e - hiciste - hi_z_o - hicimos - hicisteis - hicieron

poder: _pud_e - pudiste - pudo - pudimos - pudisteis - pudieron

poner: puse - pusiste - puso - pusimos - pusisteis - pusieron

querer: _quis_e - quisiste - quiso - quisimos - quisisteis - quisieron

saber: _sup_e - supiste - supo - supimos - supisteis - supieron

ser: _fui_ - fuiste - _fue_ - fuimos - fuisteis - _fueron_
tener: _tuv_e - tuviste - tuvo - tuvimos - tuvisteis - tuvieron

traer: _traj_e - trajiste - trajo - trajimos - trajisteis - trajeron

venir: _vin_e - viniste - vino - vinimos - vinisteis - vinieron

_Unntak_

-- _Hacer_ blir til _hizo_ i 3. person entall.

-- _Decir_ blir til _dijeron_ i 3. person flertall.

-- _Traer_ blir til _trajeron_ i 3. person flertall 

-- Verbet _ser_ som har indefinidostammen _fu-_, blir til _fui_ i 1. person entall, til _fue_ i 3. person entall og til _fueron_ i 3. person flertall.

Flere uregelmessige indefinidoformer finner du under _Diftongering og vokalskifte_ på side 146.

  Mer om indefinido i øvingsboka kapittel 19 (side 177) og 20 (side 182).

xxx3 Imperativ -- El imperativo

Imperativ - også kalt _bydeform_ - brukes til å gi beskjeder: "Gjør!", "Spis!", "Gå!".

  På spansk kan dette sies på fire forskjellige måter, avhengig av om du snakker til en eller flere, og om du tiltaler dem med _du_ eller _De_. 

_Regelmessig bøyning_
_-ar verb_ - 
_-er verb_ - 
_-ir verb_ 

  Entall:

2. person (tú): ¡Tom_a_!
- ¡Com_e_!
- ¡Viv_e_!

3. person (usted): ¡Tome! - ¡Coma! - ¡Viva!

  Flertall: 



2. person (vosotros): ¡Tom_ad_! - ¡Com_ed_! - ¡Viv_id_! 

3. person (ustedes): ¡Tom_en_! - ¡Com_an_! - ¡Viv_an_! 

--- 155 (ciento cincuenta y cinco) til 161
_Uregelmessige former_
Alle verb bøyes regelmessig i 2. person flertall (_vosotros_). De uregelmessige formene finner du i 2. person entall (_tú_) og i 3. person entall (_usted_) og flertall (_ustedes_). 

tú - usted - ustedes

Decir: ¡Di! - ¡Diga! - ¡Digan! -- Si! 

Hacer: ¡Haz! - ¡Haga! - ¡Hagan! -- Gjør! 

Ir:
 ¡Ve! - ¡Vaya! - ¡Vayan! -- Gå! 

Oír: ¡Oye! - ¡Oiga! - ¡Oigan!
-- Hør! 

Poner: ¡Pon! - ¡Ponga! - ¡Pongan! -- Sett! 

Salir: ¡Sal! - ¡Salga! - ¡Salgan! -- Gå ut! 

Ser: ¡Sé! - ¡Sea! - ¡Sean! -- Vær! 

Tener: ¡Ten! - ¡Tenga! - ¡Tengan! -- Værsågod! 

Venir: ¡Ven! - ¡Venga! - ¡Vengan! -- Kom! 

_Familiær tiltale_
-- Snakker du til én person som du er dus med (tiltale _tú_), bruker du 2. person entall.

¡Toma la leche y come el bocadillo, Fernandito! -- Drikk melken og spis rundstykket, Fernandito! 

-- Snakker du til flere personer som du er dus med (tiltale _vosotros/ vosotras_), bruker du 2. person flertall.

¡Escuchad todos! -- Hør her alle sammen!

_Høflig tiltale_
-- Snakker du til én person (tiltale _usted_), bruker du 3. person entall.

¡Tome el té y coma el bocadillo, señor Nilsen! -- Drikk teen og spis rundstykket, hr. Nilsen!
-- Snakker du til flere personer (tiltale _ustedes)_, bruker du 3. person flertall.

¡Escuchen, señores! -- Hør, mine herrer!

_Imperativ og pronomen_
Et personlig pronomen som angir direkte eller indirekte objekt, hektes på imperativen.

¡Come el bocadillo! ¡Cóme_lo_! -- Spis rundstykket! Spis det!

¡Díga_me_! -- Si meg! (i telefonen: Hallo!) 

Det samme skjer ved refleksive verb (se side 139):

¡Levánta_te_! -- Stå opp! 

-- I 2. person flertall (_os_) forsvinner _d_ i imperativen.

¡Levantaos! -- Reis dere opp! 

--- 156 (ciento cincuenta y seis) til 161
xxx2 Ser, estar og hay

Spansk har to verb som kan oversettes med "å være": _ser_ og _estar_. I tillegg brukes det upersonlige _hay_: "det finnes/det er".

xxx3 Ser

-- _Ser_ brukes når det kommer et substantiv eller tallord etterpå:

Picasso es artista. -- Picasso er kunstner. 

Hoy es viernes. -- I dag er det fredag. 

Son las ocho. -- Klokken er åtte._ 

-- _Ser_ brukes ved opprinnelse:

Picasso es de Málaga. -- Picasso er fra Málaga. 

-- _Ser_ brukes også ved adjektiv som uttrykker en varig egenskap eller noe som kjennetegner personen eller tingen:

Eva es bonita y morena. -- Eva er pen og mørk.
La nieve es blanca. -- Snøen er hvit. 

-- _Ser_ = å skje, hende:

Fue en el año 1997. -- Det var (skjedde) i 1997. 

xxx3 Estar

_Hovedregel_: Bruk _estar_ når du på norsk kan erstatte _å være_ med _å befinne seg_. 

-- _Estar_ brukes for å beskrive beliggenhet, hvor noen oppholder seg osv.:

Pilar y Miguel están en el bar Novelty. -- Pilar og Miguel er (befinner seg) i Novelty bar.

Salamanca está en Castilla. -- Salamance ligger (befinner seg) i Castilla.

-- _Estar_ brukes når man uttrykker hvordan man har det:

¿Cómo está usted? -- Hvordan har De det (befinner/føler De Dem)?

Estoy bien, gracias. -- jeg har det bra (befinner/føler meg vel), takk.

-- _Estar_ brukes ved adjektiv som uttrykker en tilstand, noe som er foranderlig eller ikke varig:
Estoy nerviosa. -- Jeg er (føler meg) nervøs.
Alejandra está triste. -- Alejandra er lei seg.
Ramón está ocupado. -- Ramón er opptatt. 

-- _Estar_ brukes foran gerundium, se side 151.

Mer om _ser_ og _estar_ i øvingsboka kapittel 5 (side 47).

xxx3 Hay

_Hay_ kan oversettes med "det er / det finnes" (jf. det engelske _there is/are_ og det franske _il y a_). 

_Bøyning_
_Hay_ er en parallellform til _ha_, 3. person entall presens av _haber_, som vi bruker når vi lager perfektum og andre sammensatte tider.

  I fortid og fremtid er formene identiske med de vanlige formene av _haber_ (se side 147).

¿Hay una reunión? -- Er det et møte? 

¿Ha habido una reunión? -- Har det vært et møte? 

¿Habrá una reunión? -- Blir det et møte? 

--- 157 (ciento cincuenta y siete) til 161
_Bruk_
_Hovedregel_: Bruk _hay_ når du på norsk vil si _det er_, _det finnes_, _det ligger_ osv.

-- _Hay_ brukes foran substantiv i ubestemt form:

En Figueras hay un museo importante. -- I Figueras er (finnes) det et viktig museum.

En la tienda hay televisores y vídeos. -- I butikken er det tv- og videoapparater.

-- _Hay_ brukes foran ubestemte pronomen:

Hay unas 90 paradores en España. -- Det finnes cirka 90 paradorer i Spania.

-- _Hay_ brukes foran tallord:

En España hay diecisiete comunidades autónomas. -- I Spania er det sytten selvstyreområder.

xxx3 Estar eller hay?

-- _Estar_ brukes når subjektet er bestemt:

_La_ jefa está en la oficina. -- Sjefen er på kontoret.

_Mi_ jefa está en la oficina. -- Sjefen min er på kontoret.

_Esta_ jefa está en la oficina. -- Denne sjefen er på kontoret.

-- _Hay_ presenterer noe ubestemt og brukes når vi på norsk sier _det er_: 

Hay _un_ alumno en la sala. -- Det er en elev i klasserommet.

Hay _unos_ alumnos en la sala. -- Det er noen elever i klasserommet.

Hay _tres_ alumnos en la sala. -- Det er tre elever i klasserommet.

Hay _alumnos_ simpáticos en la sala. -- Det er hyggelige elever i klasserommet.

Mer om _hay_ og _estar_ i øvingsboka kapittel 11 (side 106) og 18 (side 170).
--- 158 (ciento cincuenta y ocho) til 161

xxx1 22 Førstehjelp

Dette kapittelet er ment som en rask hjelp når du skal fra norsk til spansk. Det tar utgangspunkt i noen språklige feller som mange nybegynnere går i.

  Listen er ordnet alfabetisk etter det norske ordet som kan være et oversettelsesproblem.

  Finner du ikke det du leter etter, så se i minigrammatikken, ordlisten eller ordboka - eller spør læreren!

Beklager: 
Se Unnskyld.

Bra: 
Se Godt.

Bringe: 
Se Ta med / bringe.

Godt: 

Adjektiv: Hotellet er godt. -- El hotel es _bueno_. 

Adverb: Pedro jobber bra. -- Pedro trabaja _bien_. 

Luisa snakker godt spansk. -- Luisa habla _bien_ español.

Da/når:
Når slutter filmen? -- _¿Cuándo_ termina la pélicula?

Da jeg var barn ... -- _Cuándo_ yo era niña ...

Da vi kom ut av døren, fikk vi øye på vennene -- _Al salir_ de la puerta, vimos a los amigos.

Dårlig:
Adjektiv: Er hotellet er dårlig? -- ¿El hotel es _malo_? 

Ja, det er et dårlig hotell. -- Sí, es un _mal_ hotel.

Adverb: Pedro jobber dårlig. -- Pedro trabaja _mal_. 

Luisa snakker dårlig spansk. -- Luisa habla _mal_ español.

Han har det dårlig. -- Está _mal_. 

For:
Jeg skal gjøre det for din skyld. -- Voy a hacerlo _por_ ti.

Takk for gaven! -- ¡Gracias _por_ el regalo!

Han har betalt for sofaen. -- Ha pagado _por_ el sofá.

Det er lett for ham. -- Es fácil _para_ él.

Hun danser for å ha det gøy. -- Baila _para_ divertirse.

Grønnsaker er bra for tennene. -- Las verduras son buenas _para_ los dientes.

for alltid -- _para_ siempre 

for mye -- demasiado

for lite -- demasiado poco / insuficiente

--- 159 (ciento cincuenta y nueve) til 161
Gjøre:
Manuela gjør lekser. -- Manuela _hace_ los déberes.

Hva gjør du? -- ¿Qué _estás haciendo_? 

Hva kan jeg gjøre for deg? -- ¿En qué puedo _ayudarte_? 

Firmaet gjør det godt. -- La empresa _va bien_. 

Gå/komme:
_Ir eller venir?_ Valget avhenger av hvor subjektet befinner seg i forhold til utsagnet.

Ir: å gå/dra (fra et sted til et annet) 

Venir: å komme (til et sted)

Hvor går (skal) du? -- ¿Adónde _vas_? 

Jeg går/drar hjem. -- _Voy_ a casa. 

Hun kommer hjem. -- _Viene_ a casa. 

Kommer du hit? -- _¿Vienes_ aquí?

Andre verb:
Når går toget? -- ¿Cuándo _sale_ el tren?

Når kommer bestefar? -- ¿Cuándo _llega_ el abuelo?

Hva?:
Hva er jobben din? -- ¿_Cuál_ es tu profesión?

Hva heter du? -- ¿_Cómo_ te llamas?

Hva sa du? -- ¿_Cómo_ has dicho?

Hva skjer? -- ¿_Qué_ pasa?

Hva så? -- ¿Y entonces?

Komme:
_Venir_: Se Gå/komme.

Andre verb:
Kom inn! -- ¡Adelante!

Våren er kommet. -- _Ha llegado_ la primavera. 

Juan kommer alltid sist. -- Juan siempre _llega_ el último.

Boka kommer i mai. -- El libro va {{a}} _aparecer/salir_ en mayo.

Ligge:
Jeg ligger og leser i sengen. -- _Estoy leyendo_ en la cama. 

Det ligger en bok på bordet. -- _Hay_ un libro en la mesa. 

Hvor ligger baren? -- ¿Dónde _está_ el bar?

Like:
Jeg liker kaffe. -- Me _gusta_ el café.

Hun liker blomster. -- _Le gustan_ las flores. 

Jeg liker deg! -- _¡Me gustas_ (tú)!

Liker du meg? -- _¿Te gusto_ (yo)?

-- Husk preposisjonen a foran navngitte personer og ved forsterkning:

_A_ Pedro _le_ gusta María. 

_A_ ti _te_ gustan todas las chicas. 

Man:
Man sier (det sies) at skandinaver er rolige. -- Se dice que los escandinavos son tranquilos.

Man må reservere bord. -- _Hay que_ reservar mesa. 

--- 160 (ciento sesenta) til 161
Måtte/skulle:
I kveld skal (må) jeg lese. -- Esta noche _tengo que_ estudiar.

I kveld skal det leses. -- Esta noche _hay que_ estudiar.

Noe/noen:
Se ubestemte pronomen side 141.

Når:
Se Da/når.

Om:
Jeg er søvnig om morgenen. -- Tengo sueño _por_ la mañana.

Han står opp klokken seks om morgenen. -- Se levanta a las ocho _de_ la mañana.

Om sommeren står han opp klokken åtte. -- _En_ verano se levanta a las ocho. 

Ana spør om Ramón vil være med. -- Ana pregunta _si_ Ramón quiere acompañarle.

En bok om krigen. -- Un libro _sobre_ la guerra.

I dag skal vi snakke om kjærligheten. -- Hoy vamos a hablar _del_ amor.

Toget kommer om to timer. -- El tren va a venir _dentro de_ dos horas.

Sitte: 
De sitter og drikker kaffe. -- _Están tomando_ café.

Det sitter mange menn i baren. -- _Hay_ muchos hombres en el bar. 

Skal:
_Nær fremtid_
I kveld skal jeg lese. -- Esta noche _voy a_ estudiar.

_Futurum_
Neste år skal jeg til México. -- El año que viene _iré_ a México.

_Nødvendighet_
Se Måtte/skulle.

_Andre uttrykk_
Hva skal dette bety? -- ¿Qué _quiere_ decir esto?

Hva skal du her? -- ¿Qué _haces_ aquí?

Stå:
Isabel står og venter i køen. -- Isabel _está esperando_ en la cola.

Det står en dame i butikken. -- _Hay_ una señora en la tienda.

Damen står i butikken. -- La señora _está_ en la tienda.

Stå opp, Pedro! -- ¡Pedro, llevántate, Pedro!

Så:
Kommer de så sent? -- ¿Vienen _tan_ tarde?

Jeg er så sulten! -- ¡Tengo _tanta_ hambre!

Så går vi. -- _Luego/después/entonces_ vamos.

Så fint! -- _¡Qué_ bien!

Så frekt! -- ¡_Qué_ sinvergüenza!

Ta:
De tar toget. -- _Toman_ el tren. 

Jeg tar ofte en kopp kaffeom morgenen. -- Muchas veces _tomo_ un café por la mañana.

Han tar et bilde. -- _Saca_ una foto. 

De tar ut penger av banken. -- _Sacan_ dinero del banco. 

Marianela tar (plukker) eplet. -- Marianela _coge_ la manzana.

--- 161 (ciento sesenta y uno) til 161
Ramón tar (holder fast) i gjerdet. -- Ramón _agarra_ la valla.

Hvem har tatt boken min? -- ¿Quién _se ha llevado_ mi libro?

Paco har tatt eksamen. -- Paco _ha pasado_ el exámen.

Reisen tar tre timer. -- El viaje _dura_ tres horas.

Ta med/bringe:
_Traer eller llevar?_
  Valget avhenger av hvor subjektet befinner seg i forhold til utsagnet.

Traer: å ta med _hit_ 

Llevar: å ta med _dit_ 

Ta med et glass vann (hit) til meg, vær så snill. -- Por favor, _tráeme_ un vaso de agua.

Ta med avisen (bort) til Pedro. -- _Lleva_ el periódico a Pedro.

Sammenlign:

-- ¿_Has traído_ comida para la fiesta? (Festen foregår her.)

-- _¿Llevas_ comida para la fiesta? (Festen foregår et annet sted.)

Unnskyld/beklager:
Jeg beklager så mye. -- _Lo siento_ mucho. 

Unnskyld meg, jeg er sen. -- _Perdóname_, estoy retrasado.

Unnskyld! -- ¡ _Perdón!/¡Perdona!/_¡Perdone_ usted! 

Unnskyld, kelner! (for å påkalle oppmerksomhet) -- Camarero, _¡por favor!_ 

Ville:
Hva vil/ønsker du? -- ¿Qué _quieres_? 

Vil du / har du lyst til gå på kino? -- ¿_Te gusta/tienes ganas_ ir al cine?

Nær fremtid: Se Skal.

Være:
Ser/estar/hay: Se minigrammatikken side 156-157.

Være nødt til: Se Måtte/skulle.

_Andre verb_
Jeg er sulten/tørst. -- _Tengo_ hambre/sed. 

Han er varm/kald. -- _Tiene_ calor/frío.

Er du søvnig? -- _¿Tienes_ sueño?

Maria er 17 år gammel. -- María _tiene_ diecisiete años.

Er det mer te igjen? -- _¿Queda_ más té?

Kjolen er for stor for deg. -- El vestido te _queda_ grande.

Vær så snill! -- ¡Por favor!

Vær så god/hallo (i telefonen) -- Diga/Dígame

Været:
Det er 20 plussgrader. -- _Hace_ 20 grados. 

Det er 10 minusgrader. -- _Hace_ 10 grados bajo cero. 

Det er fint/dårlig vær. -- _Hace_ buen/mal tiempo. 

Det er varmt/kaldt -- _Hace_ calor/frío.

Det blåser/er solskinn. -- _Hace_ viento/sol. 

Det er overskyet. -- _Está_ nublado.

Det er stille. -- _Está_ tranquilo / _hace_ tranquilo.

Det regner. -- Llueve.

Det snør. -- Nieva.
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